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I. TABLEAUX SYNOPTIQUES DES VARIANTES 
DES MANUSCRITS DE LA RB 

Introduction 

Les tableaux synoptiques que l'on trouvera ci-après 
ont eu pour but, à l'origine, l'établissement du texte 
critique. De ce travail ils sont l'instrument le plus pratique, 
et cela dès le classement des témoins, qui en est le premier 
stade. L'idée de disposer sur des lignes parallèles les 
leçons des divers manuscrits m'a été suggérée par Dom 
Jacques Froger', et celui-ci a eu l'extrême obligeance de 
corriger mes premiers essais de transcription. J'ai ainsi 
bénéficié de sa grande expérience'. 

Par ailleurs, ces tableaux offrent un triple avantage. 
Tout d'abord «la présentation des fautes en tableau ... 

1. Son édition critique de L' Épttre de Notker sur les t lettres signi
ficatives •, dans les Études Grégoriennes, V, 1962, p. 23-71, est une 
application magistrale de ce procédé. Les transcriptions occupent 
les pages 34-41. 

2. Je dois ajouter que j'ai entrepris ce travail avec les encourage
ments chaleureux de M. François Masai, naguère promoteur de 
l'admirable édition diplomatique des manuscrits de La Règle du 
Mattre, Bruxelles-Paris 1953, 

L'achèvement des tableaux exigeait la relecture complète des mss. 
J'ai pu la mener à bien grâce à la collaboration de Dom Toussaint 
Morgand. Grâce à son sens de l'exactitude et de la précision, nous 
avons pu éliminer un assez grand nombre de fautes de lecture ou de 
transcription, Comme moi-même Je lecteur lui en sera reconnaissant. 
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est ... la seule qui soit entièrement positive'». Autrement dit, 
elle constitue un apparat positif complet, qui nous a 
permis d'alléger les pages du tome I. En second lieu, 
une telle présentation constitue une édition quasi diploma
tique de tous les manuscrits retenus. Enfin un avantage très 
appréciable de ces tableaux a été de permettre d'inscrire, 
au-dessus des diverses versions de la RB qui se trouvaient 
enregistrées, la teneur des plus anciens manuscrits de la 
RM, dans les passages où les deux règles ont des rédactions 
parallèles. 

Au sujet de ces trois points, voici trois observations 
qui sont d'une importance capitale pour l'utilisateur : 

1. Le texte de base de ces tableaux n'est pas le texte 
critique édité aux tomes I et II, mais celui du manuscrit A 
(Saint-Gall 914), inscrit en première ligne. 

2. Avec la teneur primitive de chaque manuscrit, on 
n'a cherché à retenir que les corrections pouvant provenir 
du scriptorium d'origine et reflétant donc peut-être le 
modèle copié. 

3. Les tableaux ne contiennent le texte suivi de la 
RB que jusqu'à la fin du chapitre 7, y compris la capitula
tion qui se trouve habituellement entre le Prologue et 
le chapitre 1. Dans cette première section, en effet, la RM 
est constamment représentée, au moins par le ms. P * 
(Paris B.N.lat.12205}, sauf dans les Capitula, le chapitre 3 
et quelques passages ajoutés par Benoît. Les passages 
de RM omis, faute de correspondant en RB, sont repré
sentés par des points de suspension, et leur étendue se 
discerne facilement grâce à la numérotation des versets. 
Pour la deuxième section de la RB, les rares parallèles 
proprement dits et les multiples points de contact sont 
relevés dans les notes qui accompagnent le texte édité 

3. J. FROGER, La critique des le:ctes et son automatisation, Paris 
1967, p. 65. 
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(tomes I et II). Il en est de même dans la première section, 
là où la RM ne figure pas, par exemple dans RB 1, 13, 
qui présente seulement une analogie avec RM 1, 75•. 

Pour cette deuxième section de la RB, l'absence de 
parallèle littéral avec la RM rendait moins nécessaire 
l'établissement d'un relevé continu, fournissant le texte 
entier de Benoît. J'ai donc limité cette édition en lignes 
parallèles aux lieux variants qui appellent un certain 
discernement pour la constitution du texte critique. 
Peut-être ai-je été trop restrictif dans mes choix, car on 
ne retrouve même pas dans mes tableaux toutes les inver
sions retenues comme variantes de structure au tome 1 
p. 371-375. Je suis loin d'avoir relevé tous les lieux où un~ 
leçon 1: s'oppose clairement à une leçon 'Y, ce qui aurait 
aidé le lecteur· à admettre mon classement des manuscrits 
en véritables familles. En fait, je puis seulement garantir 
que j'ai retenu toutes les variantes oc;, en dehors du simple 
échange ujb. Du moins suis-je parvenu ainsi à limiter 
le nombre des tableaux à 380, au lieu des 900 qu'aurait 
réclamés une édition complète. 

Le lecteur pourra constater que le ms. A n'occupe pas 
seulement une ligne, celle de tête, mais trois lignes. De 
fait, le texte continu que j'ai copié en premier lieu était 
celui de l'édition publiée au Mont-Cassin en 1900 par 
Dom Germain Morin. Puisqu'elle reproduit le ms. A page 
par page et ligne par ligne, cette édition peut certes être 
considérée comme diplomatique. Mais ayant simplement 
pour but la comparaison des textes de Saint-Gall et du 
Cassin, elle n'avait pas toute la précision qu'on souhaite 
aujourd'hui. En dehors des erreurs que Plenkers a relevées• 

4, Par exception, à la p. 1, j'ai noté le rapprochement avec RM 
au sujet de Pro! 1 : obsculla. 

5. Dans le paragraphe des Untersuchungen ... relatif au ms. A, 
p. 29 à 36. Voir aussi ses précisions sur certaines leçons dans son 
article «Nene Ausgaben und Ubersetzungen der Benediktinerregelt 
(SMGBO 47 [1929], p. 183 à 195). 
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en se plaçant au point de vue de l'auteur lui-même, elle 
présente un bon nombre d'inexactitudes dans la ponctua
tion et dans l'emploi de la ligature &, dont certaines 
seulement sont corrigées ici. Surtout elle ne s'occupe 
pratiquement pas des repentirs du scribe, si caractéristiques 
cependant du tempérament de celui-ci, puisqu'on en trouve 
près de 150, d'après le décompte de A. Mund6. 

Aussi, chaque fois que le texte copié sur la ligne A du 
tableau avait été l'occasion d'une correction, j'ai indiqué 
celle-ci au-dessus, en utilisant les signes conventionnels de 
l'édition diplomatique (voir plus bas, p. XIV). C'est là qu'il 
faut chercher la véritable leçon, ou plutôt les leçons 
successives. Figure aussi sur cette ligne supérieure l'indi
cation conventionnelle des cas où les signes diacritiques 
de A (: ou ...:.. ) sont inscrits dans le ms. soit au-dessus du 
texte copié," soit exceptionnellement au-dessous. A cet 
égard, cependant, mon relevé ne constitue qu'un échan
tillonnage•. Ce sont seulement les mots, syllabes ou lettres 
ajoutés en interligne par l'une des deux mains primitives 
qui sont relevés habituellement, ces ajouts établissant 
par eux-mêmes des lieux variants. 

Au domaine du ms. A appartient encore la ligne réservée 
sous le texte complet et signalée en tête par le sigle mg. 
Il s'agit des notations marginales avec leurs signes diacri
tiques. Je les ai constamment relevées, de même que les 
obèles insérés dans le texte A, à moins qu'il ne s'agisse, 
comme je l'ai dit, d'un :u: ou d'un :b: en dehors des lieux 
retenus7• 

6. Car tous -ces accidents se produisent aussi, bien entendu, là 
où je ne donne pas le texte de la Règle. 

7. Je dois dire icï"toute ma reconnaissance à mon ami A. M. Mund6, 
qui a eu la générosité de me prêter les notes qu'il avait prises à 
Saint-Gall à l'examen direct du codex. Je n'ai eu qu'à en retrouver 
les indications sUr le microfilm. Sans elles, je n'aurais pas su dist-inguer 
les mains originales de celles qui, au 1xe siècle, les ont imitées jusque 
dans la finesse de la plume et qui ne se trahissent que par un ductus 

LECTURE DES TABLEAUX XI 

Si le ms. 0 est moins favorisé que A sur mes tableaux, 
c'est que ses corrections sont beaucoup moins compliquées. 
Très rares sont celles de mains postérieures. Il fallait 
seulement relever avec soin les corrections de première 
main constituant la recension w (voir tome 1, p. 338). 
Une ligne spéciale, marquée oo, leur a été réservée lorsque 
la place ne fait pas défaut, c'est-à-dire à partir du chapitre 8. 
Auparavant, elles se trouvent être peu nombreuses et elles 
ont toujours été représentées à côté de la leçon primitive. 

Conventions pour la lecture des tableaux 

Le ou les mss de la RM éventuellement reproduits en 
haut de tableau sont tout à fait à part, avec leur propre 
numérotation des versets. Ils sont toujours séparés des 
mss de la RB par une barre continue et ils n'interfèrent 
jamais dans la lecture de ces derniers. 

Sous cette barre ou, en l'absence de la RM, en tête 
du tableau, figure la copie intégrale du texte du ms. A, 
avec les précisions ou rectifications supralinéaires dont 
il vient d'être question. Mais c'est toujours à la ligne« A » 
du texte intégralement écrit, fût-il fautif dans A, que se 
réfère le signe d'identité (-) utilisé pour les autres mss. 

Ainsi, dans le corps du tableau : 
- signifie une leçon identique à celle de la ligne A. 
» signifie une leçon identique à celle de la ligne qui 
précède immédiatement'. 

à peine différent. C'est ainsi qu'un grand nombre de notations inter
linéaires du ms. n'ont pas pris place dans mes tableaux, à cause de 
leur défaut d'autorité. Je suis loin d'avoir épuisé la richesse des notes 
de Mund6 et ne puis que souhaiter qu'il publie lui-même l'étude 
codicologique du Saint-Gall 914, étude qui nous manque cruellement 
vu la complexité de l'objet. 

8. On remarquera que ces deux leçons identiques se lisent assez 
souvent l'une sous l'autre, sans que ce signe ait été employé. Qu'on 
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signifie que Je mot correspondant de A est omis. 
( ... ) signifie que les mots correspondants de A sont omis. 

Les leçons divergentes sont, normalement, récrites mot 
par mot, les corrections retenues étant représentées à 
l'aide des signes des éditions diplomatiques (voir p. XIV). 
On se souviendra que les graphies du son c (e, ae ou e 
caudé), toujours notées en principe pour A, ne sont jamais 
garanties pour les autres mss, bien qu'ellos soient souvent 
différentes dans ceux-ci. Une divergence de cette nature 
n'est jamais considérée comme créant une différence 
entre deux manuscrits. Autrement dit, en emploiera les 
signes - ou » même si un ae vient remplacer un e ou 
vice versa. 

Les inversions sont écrites intégralement au-dessous du 
texte correspondant de A. Elles ne comportent donc pas 
de signe spécial. 

Dans la lecture des tableaux, une difficulté particulière 
est occasionnée par certaines variantes rt., que ce soit 
l'obèle avec les deux points encadrant une syllabe dans la 
ligne A, ou bien une syllabe, voire une lettre seule, qui 
apparaît sur la ligne mg. Dans ce cas, j'ai consacré une 
colonne spéciale, jusqu'au bas du tableau, à cette variante 
réduite. Quand celle-ci se trouve au début ou à la fin d'un 
mot, la partie restante de celui-ci correspondra elle aussi 
à une colonne de signes - ou >>, ou sera récrite pour elle
même sous une autre forme. 

Prenons un exemple. Dans RB 48, 12 (p. 336), A écrit 
:de.iunganl. Sous la syllabe de figure la correction IX, à 
savoir :dis:. Celle-ci détermine une colonne composée de 
signes- marquant l'identité avec Je de de A, de variantes 
dis écrites intégralement et de signes >> répétant la variante 
qui précède immédiatement. Le reste du mot est traité 

ne craigne pas une erreur pour autant: le fait p1·ovient des conditions 
d'élaboration des tableaux. Il est beaucoup plus rare qu'on lise 
in extenso la leçon de A à la place du signe-. 
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à part dans une autre colonne, comme s'il s'agissait d'un 
terme distinct. Pas d'erreur possible. 

La représentation est plus délicate lorsque la syllabe ou 
la lettre modifiée par IX se trouve dans le corps du mot. 
Celui-ci est alors divisé en trois parties et il faudrait logique
ment trois colonnes de signes. Pour éviter l'encombrement, 
je n'en ai écrit que deux : celle qui correspond à la variante 
IX, et une autre qui correspond soit au début, soit à la fin 
du mot. Il faut donc enregistrer dans ce cas une convention 
supplémentaire, que beaucoup de lecteurs auront devinée 
d'eux-mêmes : sauf indication contraire, le reste du mot 
doit être tenu pour identique dans les divers mss à ce qu'il 
était dans A. 

Voici un exemple. Dans RB 48, 3 (p. 334), A écrit 
oc:lubres selon Morin, oc_:_lu:bres en réalité, tandis que IX 

donne la correction :!o: . • A la syllabe oc correspond une 
colonne. Une seconde colonne est déterminée par :!o:. 
Mais pour la fin du mot bres, rien n'est indiqué en cas de 
conformité. Les variations sont seules notées en principe, 
comme lobris en D. En 0, où les guillemets viennent sous 
la syllabe !o de la ligne D, il faut lire lobris d'un seul 
tenant. L'ambiguïté, qu'il nous faut ici confesser, est évitée 
plus bas pour F, où lobres est écrit en entier. Remarquons 
au passage que, si IX ajoute un mot au texte de A, les mss 
qui n'ont pas ce mot ne présentent sur leur propre ligne 
qu'un vide, comme A lui-même. C'est ainsi que, au même 
verset 48, 3 ad ajouté par IX après usque est récrit pour 
certains mss ou représenté par des guillemets, tandis 
qu'ailleurs la colonne reste vide. Ce cas ne fait pas difficulté. 

Autre exemple. Dans RB 41, 5 (p. 323), A écrit :adque, 
et <X donne :at:. Les variations ne concernent que la 
première syllabe, déterminée par le double deux-points 
de IX. La syllabe que est supposée partout présente. 

De rares rubriques en français se rencontrent entre 
parenthèses sur la ligne d'un ms., notamment au début 
et à la fin des fragments. Normalement l'indication concer-
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nant une particularité d'un ms. est reportée en note 
après les tableaux (p. 383 sqq). Le renvoi à cette note se 
fait par une mention telle que « (n. 3 bis) » sur la ligne 
affectée au ms. concerné par la note. 

Signes divers employés dans les tableaux 

1. Les signes diacritiques rencontrés dans les mss sont 
reproduits de façon approximative. Ainsi les deux points (:) 
et l'obèle ( 7J du ms. A, la barre oblique interlinéaire 
simple ou double, accostée de points en nombre variable, 
du ms. 0 pour les corrections marginales, les croix avec 
ou sans points en encoignure du ms. S pour le même cas. 
Dans tous les mss, un point ou une virgule sur la ligne 
repère souvent l'emplacement d'une addition supralinéaire. 
On notera que j'ai presque toujours développé les abrévia
tions sans l'indiquer. Parfois cependant on rencontrera 
un tilde au-dessus d'un mot comme dans le modèle. 

2. Les signes conventionnels rendant compte des correc
tions sont empruntés aux travaux de M. F. Masai, avec 
son aimable autorisation. 

La suppression se marque par les crochets ] : 

[ J = grattage ; 
[A] =grattage laissant deviner l'ancienne écriture; 
[ 4-J = exponctuation ; 
[-A] =biffage. 

L'addition est représentée par des barres obliques 

\ 1 = addition en interligne ; 
1 \ = addition sur la ligne ; 
! "'\, = addition sous la ligne ; 
\ 1 = addition en marge. 

LECTURE DES TABLEAUX xv 

La substitution est figurée par la combinaison des signes 
précédents : 

[ \E] 
[A\E] 
[4.\E] 
[-\E] = l 
[-A\E] = 
[ /E] 

substitution en interligne avec grattage 
plus ou moins parfait ou exponctuation ; 

idem avec biffure ; 

substitution sur la ligne même ; [A/E] 
[-/E] -
[-A/E] = 

[A+EJ 
[A>E] 

= substitution par écriture refoulée ; 
= substitution par transformation de lettres. 

La détérioration du support (trou ou découpage, rognage) 
est rendue par [ J. 

Je remplace par ooo les lettres illisibles. 
J'ajoute un signe pour le passage à la ligne suivante : [. 
J'ajoute un signe pour le passage à la page suivante: Il· 
Le début d'un fragment est annoncé par)) et la fin par((. 

3. Quant à l'identification des mains correctrices, c'est 
toujours en exposant que sont placés les signes employés. 
Habituellement on rencontrera : 

1 = première main, ou au moins main du scriptorium 
d'origine. 

Corr = correcteur présumé du scriptorium d'origine. 
1 * = première main se reprenant in aclu scriptionis. 
2 = main postérieure, mais encore proche de l'origine. 

pm = main plus largement postérieure. 
rescr = main plus ou moins tardive récrivant un texte 

effacé. 
Si rien n'est indiqué, la correction appartient au scrip

sorium d'origine. Les sigles l'et 1", toujours en exposant, 
tont particuliers au ms. A; les sigles 0, 3, 4, 5 au ms. 0; 
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le sigle ali au ms. S. On en trouvera plus loin l'explication 
parmi les renseignements sur les divers manuscrits. 

4. Le point d'interrogation, employé seul ou à la suite 
des signes précédents, indique toujours le doute. 

Liste des Incipit des manuscrits de la RB 

Au contraire des Explicit, les Incipit sont trop différents 
pour être mis en tableau. En voici donc la liste : 

A inomine domini nostri iHü XPI incipit proJogus 
regule patris eximii beati benedicti ; 

T incipit regula a sancto benedicto aedita cuius uita 
atque uirtutes beatus papa gregorius in libris 
dialocorum disscripsit ; 

C incipit prologum sanctorum regulae patrum mona
chorum; 

B (néant); 
175 incipit prologus regule sancti benedicti monacho-

x 
D 

0 
w 
v 

s 
S' 

Sa 

Fy 

Fy' 

rum; 
regula sancti benedicti ; 
in nomine domini nostri Iesu Christi incipit prolo
gus regule eximii et beatissimi benedicti ; 
praefatio regulae b ; 
(néant) ; 
incipit regula a sancto benedicto romense edita 
nunc prologus ; 
(néant) ; 
incipiunt capitula ; 

) 

indpit instituta heati henedicti abhatis de humili
tate XII graduum ; 
incipit prologus beati benedicti ; 

) 

incipit prologus regulae sancti benedicti ; 
in nomine domini incipit omelia sanctorum patrum 

(ch. 4); 
(manque); 

LECTURE DES TABLEAUX XVII 

Cl (manque); 

1 

Praefatio huius regule oooooooti ahhatis Regulam 
autem hec... (ch. 73) ; 
incipit prologus et regula sancti patris nostri 
henedicti ahbatis ; 
incipit prologus sanctorum regule patrum mona-
corum; 

H 8 incipit prologus de regula sancti pa tris henedicti 
ahhatis; 

H, (manque) ; 
Av-Mp (manque); 
F in nomine domini incipit prologus regulae patris 

eximii ac beatissimi abbatis benedicti ; 
P (néant) ; 
446 (manque) ; 
R incipit titulum regulae qui !eni iugo (Versus 

Simplicii) ... manet in euum. Obsculta ... ; 
334 (néant) ; 
b (manque). 

Numérotation des << Capitula », des chapitres de la Règle 
et des degrés d'humilité 

Les tableaux ne reproduisent que la numérotation du 
ms. A {chapitres et Capitula seulement), celle des autres 
mss n'étant donnée que là où elle est différente. Ce principe 
général appelle les précisions suivantes. 

Le chapitre 1 n'est numéroté que dans DOH1FPR. 
Dans b, le titre lui-même du chapitre 1 fait défaut. 

On ne trouve aucune numérotation des chapitres dans 
b, 334 et W. Dans S, la numérotation commence au chapi
tre 19. Dans B, elle est moderne (en chiffres arabes 
archaïques) pour les chapitres 2, 3 et 4, primitive à partir 
du chapitre 5. La numérotation des Capitula manquait 
complètement dans ce dernier ms. ; elle a été ajoutée en 
chiffres arabes archaïques par Jean Schlittpacher (voir 

1 

Il! 

li 
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le sigle all au ms. S. On en trouvera plus loin l'explication 
parmi les renseignements sur les divers manuscrits. 

4. Le point d'interrogation, employé seul ou à la suite 
des signes précédents, indique toujours le doute. 

Liste des Incipit des manuscrits de la RB 

Au contraire des Explicit, les 1 ncipit sont trop différents 
pour être mis en tableau. En voici donc la liste : 

A 

T 

c 

B 
175 

x 
D 

0 
w 
v 

s 
S' 

Sa 

Fy 

Fy' 

inomine domini nostri liiü XPï incipit prologus 
regule patris eximii beati benedicti ; 
incipit regula a sancto benedicto aedita cuius uita 
atque uirtutes beatus papa gregorius in libris 
dialocorum disscripsit ; 
incipit prologum sanctorum regulae patrum mona
chorum; 
(néant) ; 
incipit prologus regule sancti benedicti monacbo-
rum; 
regula sancti benedicti ; 
in nomine domini nostri Iesu Christi incipit prolo
gus re~ule eximii et beatissimi benedicti ; 
praefatw regulae b ; 
(néant) ; 
incipit regula a sancto benedicto romense edita 
nunc prologus ; 
(néant) ; 
incipiunt capitula ; 

) 

incipit instituta beati benedicti abbatis de humili
tate XII graduum ; 
incipit prologus beati benedicti ; 

) 

incipit prologus regulae sancti benedicti ; 
in nomine domini incipit omelia sanctorum patrum 
(ch. 4); 
(manque); 
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Cl {manque); 

1 

Praefatio huius regule oooooooti abbatis Regulam 
autem hec... (ch. 73) ; 
incipit prologus et regula sancti patris nostri 
benedicti abbatis ; 
incipit prologus sanctorum regule patrum mona-
corum; 

H 3 incipit prologus de regula sancti pa tris benedicti 
abbatis; 

H • (manque) ; 
Av-Mp (manque); 
F in nomine domini incipit prologus regulae patris 

eximii ac beatissimi abhatis benedicti ; 
P (néant); 
446 (manque); 
R incipit titulum regulae qui !eni iugo (Versus 

Simplicii) ... manet in euum. Obsculta ... ; 
334 (néant) ; 
b (manque). 

Numérotation des <<Capitula>>, des chapitres de la Règle 
el des degrés d'humilité 

Les tableaux ne reproduisent que la numérotation du 
ms. A (chapitres et Capitula seulement), celle des autres 
mss n'étant donnée que là où elle est différente. Ce principe 
général appelle les précisions suivantes. 

Le chapitre 1 n'est numéroté que dans DOH 1FPR. 
Dans b, le titre lui-même du chapitre 1 fait défaut. 

On ne trouve aucune numérotation des chapitres dans 
b, 334 et W. Dans S, la numérotation commence au chapi
tre 19. Dans B, elle est moderne (en chiffres arabes 
archaïques) pour les chapitres 2, 3 et 4, primitive à partir 
du chapitre 5. La numérotation des Capitula manquait 
complètement dans ce dernier ms. ; elle a été ajoutée en 
chiffres arabes archaïques par Jean Schlittpacher (voir 
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tome I, p. 332, note 44) ; les mêmes chiffres arabes se 
retrouvent parfois en titre courant au long de- la Règle 
pour repérer les chapitres. La capitulation elle-même 
manque dans b, ainsi que dans W qui omet le Prologue. 
Parmi les fragments, seul Cl la donne. 

Les degrés d'humilité portent un numéro en chiffres 
romains dans COV H 1 H • P 334. Ailleurs ils sont marqués 
seulement par une initiale plus ou moins grande, à savoir 
dans ATBDWSSaFRb. 

Dans le ms. 334, le mot diuisio est écrit en toutes lettres 
et suivi d'une initiale en Pro! 23 et 39, en 2, 11, etc. TABLEAUX 



SIGLES DES MANUSCRITS 

MANUSCRITS DE RM. 

E' : Paris, Bibliothèque Nationale, latin 12 634. 
p• Paris, Bibliothèque Nationale, latin 12 205. 
A • : Munich, Siaaisbiblioihek, Clm 28 ll8. 

MANUSCRITS DE RB. 

A : Saint-Gall, Slifisbiblioihek, 914. 
mg : notations marginales du ms. A. 
T Munich, Siaaisbiblioihek, Clm 19 408. 
T' pages du ms. T remplacées au xi• s. 
C Munich, Siaaisbiblioihek, Clm 28 ll8. 
U Utrecht, Biblioiheek der Rijksuniversiieii, 361. 
B Vienne, N aiionalbiblioihek, 2 232. 
175 Mont-Cassin, Archivio, 175. 
X Mont-Cassin, Archivio, 499. 
Co Orléans, Bibliothèque Municipale, 233. 
D Augsbourg, BischOfliches Ordinariai, 1. 
0 Oxford, Bodleian Library, Hatton 48. 
oo : corrections de première main du ms. O. 
W : Wurzbourg, Universiiiiisbiblioihek, M. p. th. q. 22. 
V Vérone, Biblioieca del Capiiolo, LII. 
S Saint-Gall, Slifisbiblioihek, 916. 
S' pages préliminaires du ms. S. 
Sa Saint-Gall, Stifisbiblioihek, llO. 
Sa' fragment isolé dans le ms. Sa. 
Fy Orléans, Bibliothèque Municipale, 149. 
Fy' Orléans, Bibliothèque Municipale, ll6. 

SIGLES DES MANUSCRITS XXI 

Cl Clermont-Ferrand, Bibliothèque Municipale, 241. 
H1 Escorial, Real Biblioieca, a I 13. 
H 2 Escorial, Real Biblioieca, I III 13. 
H 3 Londres, British Museum, Add. 30 055. 
H 4 : Paris, Bibliothèque Nationale, latin 12 772. 
Mp Montpellier, Bibliothèque Municipale, 12. 
Av : Avignon, Musée Calvel, 175. 
F Orléans, Bibliothèque Mun ici pale, 322. 
P Paris, Bibliothèque Nationale, lat. 13 745. 
446 Mont-Cassin, Archivio, 446. 
R Rome, Biblioieca V ali cana, Barberini lat. 421. 
334 Mont-Cassin, Archivio, 334. 
b Rome, Biblioieca Vaticana, lat. 5 419. 

Tous ces mss ont été lus sur microfilms, à l'exception 
de 175 et X, connus par l'édition Morin. De ces derniers, 
Dom Faustino Avagliano et Dom Anselmo Lentini ont 
eu l'amabilité de vérifier nombre de leçons, ce dont je les 
remercie cordialement. 

R. Hanslik donne les dimensions des manuscrits. Je 
n'ai pu les vérifier. 
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p>!< Pr 1 & 8 ••. qui me obscultas ... 

A Prol 1obsculta: o fili pra~cepta magistri. & inclina aurem cordis tui. & admonitionem pii patris 
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A efficaciter comple. 2 uc ad eum per oboedientiç laborem redeas, a quo per inoboedientiç desidiam recesseras; 
3 
Ad te ergo nunc 
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dirigitur, 
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po Ths 1Ergo fratres finita ad dominum oratione, ipso iubente agamus nunc ... de nostri seruitH 

A fortissima atque prçdara arma :sumis ; 
4 rn primis ut quidquid agendum \nchoas bonum ab eo perfiei instantlssima oratione 
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:adsumis: 
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- quicquid 
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adsumis 

adsumes im - quicquid agendo - perfeei 

adsumis 

\!t stantissima orationem 

adque 1 ) adsumus inquoas a cleo oracione 

plecra adsumis - quicquid 

summis 

adsummis - quicquid incoas 
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zut qui nos iam in filiorum dignatus est numero conputare non debet aliquando de malis nostrîs actibus cOntristari 

A deposcas; 5 ut qui nos iam in filiorum dignatus est numero computa re, non :deb& aliquando de malis actibus nostris contrista ri, 
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P* \ta enim ei omni hora de bonis suis in nobis pa.rendum est ut non solum iratus pater suos nos aHquando fllios 
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ita enim ei omni tempore de bonis suis in nobis parendum est, ut non solum iratus pater suos non aliquaiido filios 
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P* exheredet 
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sed metuendus dominus inritatus a malis nostris ut nequissimos seruos perpetuo tradat in poenam qui eum 
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po:< sequi noluerunt ad gloriam 
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exurgamus tandem aliquando ut pigri excitante nos scriptura ac dicente lam enim hora est nos de somno 

A sequi noluerint ad gloriam; 
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Ex:urgamus ergo tandem aliquando. excilante nos scriptura. ac dicente; Hora est lam nos de somno 
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& apertis oeulis nostris ad deificum 
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P* damans quod nos admonet uox dicens 
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11

Et iterum: 
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qui habet aures audiendi audiat quid spiritus dicat ecclesiis 
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quid uenite filii audite me timorem domini docebo uos 

A Qui hab& aures aud\endi .audiat quid spiritus dicat ecclesHs. 
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& quid dicit: Uenite filii audite me timorem domini do<:ebo uos: 
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currite dum lumen uitae habetis ne tenebrae mortis uos conprçhendant 
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et querens dominus in multitudine populi 
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curr\te dum lumen uitç habe[a]tis, ne tenebrç mortis uos conpraehendant; 
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Et qùçrens dominus :in multitudinem. populi, 

:in multitudine: 

habetis uitae 

habetis 
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P* lZ.tu qui audis responde ego et dominus tibi dicet 
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quod si tu audiens respondeas. ego, di<:it tibi deus; 
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Si uis habere ueram & perp& uam uitam; Prohibe linguam tuam a malo. 
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p<o mei super uos iustos et aures meas in praeces uestras et antequam me inuocetis dicam uobis ecce adsum 
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quid dulcius 

A mei super uos, & aures me~ ad preces uestras. et antequam me inuoc&is, dicam uobis ecce adsum; 
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P* 
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succintis ergo fidem uel obseruantia bonorum actuum lumbis nostris per ducatum euangelii 
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succ\nctis ergo !lde uel obseruantia bonorum actuum 
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P* pergamus itinera eius ut mereamur eum qui nos in regnum suum uocauit uidere 
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P* habitare nisi illuc bonis actibus curritur minime peruenitur 
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sed interrogemus cum propheta dominum 
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P* fratres audiamus contra nos d;m iterum respondentem et ostendentem nobis ulam ipsius tabernaculi Zldlcens qui ingreditur 

A fra tres. 
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proximo suo malum qui obprobrium non accepit aduersus proximum suum 
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Qui malignum diabolum aliqua suadentem sibi, 
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p..:. xpm petram z5
qui timentes <lominum <le bona obseruantia sua non se re<l<lunt elatos se<l ipsa in se bona non a se posse 

A 'Pm z9
Qui timentes <lominum <le bona obseruantia sua, non se re<l<lunt elatos; Se<l ipsa in se bona, non a 10e posse, 

mg: 
T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

D 

0 
o· 

-!t) 
{se#' 

v io - - -
s 
s. 
Fy obseruancia elatus 

Cl }} - faciunt ipsi 

Hl obserbantia 

Hz 

H3 

~· 
p 

R ips[-e\a} 
1
- fbonar 

334: 

b 

P» se<l a domino fied aestimantes Z
6
operantem in se magis <lominum magnificent illu!i<l] cum propheta <licente[m/~ non nobis domine 

A se<l a domino fie ri existimantes. 
30 

operantem in se <lominum magnificant; lllud cum propheta dicentes; Non nobis domine, 
mg: 
T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

D 

0 

v 
s 
So - ad <lominum 

Fy 

Cl 

Hl 

Hz 
,. 

H3 

H, 

F 

p 

R 

334: 

b 

N 
~ 

1 : 

N 

' 



P" non nobis sed nomini tuo da gloriam 
27

ne<:: paulus apostolus de prae<::atione sibi aliqua inputauit di<::ens gratia dei 

A 
mg: 

non nobis sed nomini tuo da glorlam; 31 Si<::ut nec paulus apostolus de prçdicatione 
Gratia(s]

1
'' 

sua sibi aliquid inputa:uit die ens; Gratia dei 

T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

D 

0 

v 
5 

s. 
Fy 

Cl 

Hl 

"' ", 
~· 
p 

R 

334: 

b 

po 

A 
mg: 
T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

D 

0 

v 

s ,, 
Fy. 

Cl 

Hl 

"' ", 
"• 
F 

p 

R 

334: 

b 

apostulus -

apis 

nomine 

nomine 

apstls 

•• enim apis 

apis 

apis 

pre<::atione 

praecacione aliquit 

pre\di/batione 

praecatione 

inputabit 

imputauit 

imputa bit 

imputauit 

inputabit 

inputabat 

imputauü 

gracia 

sum id quod sum 
28 

et Hem ipse di<; li si gloriari oportet non expedit mihl. , , 
31 

et subsequitur nobls dominus in cuangelio di<:: ens qui,, 
::tudll 

sum id quod sum, 
32

& iterum ipsc dicit. Qui gloriatur, in domino glori&ur; 
33

unde & dominus in eu;1ngeHo ait; Qui audit 

r 11' jdi<::it/ipS':.[ -

() 

<y< 

N • 

e 

~ 

' w 

~ 

~ 

~ 



P* haec uel:'ba mea et facît ea. 
33 sîmilabo eum UÎX'O sapienti qui aedificauit domum suam supeX' petl:'am 

34
uenel:'unt flumina 

A uel:'ba mea + hçc: & !acit ea :similabo eum uil:'o sapientî qui çdificauit, domum suam supeX' p&X'am; 
34 

UeneX"unt flumina, 

mg: :ad: 

T 

c 
B 

175: 

x supl:'a petl:'a 

Co 

D ad similabo edifîcabit 

0 H 
v petl:'a 

s " s. a similabo supra 

Fy {) sibilabo petX"a 

Cl 

Hl - edi!icabit supl:'a 

"z sîmilauo 

"' similis est 

"• F supl:'a 

p 

R SU pl:' a 

334: hediHcauit 

b mandata - sel:'uat as similabo 

P' 

A 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 

Co 

D 

0 

v 

s ,, 
Fy 

Cl 

Hl 

"z 
", 
~· 
p 

R 

334' 

b 

!lauel:'unt uenti et inpegel:'unt in domo ilia et non cecidit fundata enim eX"at supel:' peaa 
35

baec conplens dominus 

in\m/p'[;:;.<iJieX"unt 
flauel:'unt uenti. & inpegeX"unt in domum illam. & non cecidit, quia fundata 

- impegeX"unt 

- inpigeX"unt qui 

- impigel:'unt 

- impegeX"unt 

- impigel:'unt 

- lmpegeX"unt 

- inpegel:'unt 

- inpigel:'unt 

- im»G+~gel:'unt 1
-

- impigeX"unt 

flau~uel:'unt - inplnguel:'unt 

- inpigel:'unt 

!label:'unt - inpegeX"unt 

flabel:'unt {) 

- inpegeX"unt 

- inpigel:'unt 

- impegel:'unt 

{) 

el:'at ;supel:' p&X'am; 
35

Hçc complens dominus, 

:supX'a: 

supX'a 

supl:'a petl:'a 

conplens 

petra 

supl:'a 

petra 

supX'a petra et conplens 

petl:'a 

enim - sUpX'a 

0 
0 

~ • 
0 
0 

0 
~ 

~ • 
~ 

0 . 

~ 



0 

P* tacet spectans nos cottidie his sancHs suis monitis factîs nos x-espondere debere 
36;deo cottidie nobis propter emendatione 

A 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

D 

0 

v 

s 
Sa 

Fy 

c• 

"• haec 

"z 
", "• F 

p 

R 

334: 

b 

exspectat nos cottidie. :is suis sanctis 

:Ms: 

expe<:tat 

expectat 

expecta 

expectat 

expectat 

cotidie 

sanctis suis uel 

cotidie 

monitis, factis nos res pondere debere; 

expectat cotidie sanctimoniis 

expectat 

quoddidie in 

his 

quotidie 

cotidie his 

deberemus 

debemus 

36
rdeo nobis propter ~mendationem 

preter emendatione 

emendadonem 

doo 

~----~----~"=-· ---~-~ '"""'"""""''"'~~ ..... ==-' -

P* malorum huius uitae dies ad indutias x-elaxantur 
37 

die ente apostolo an nescitis quia patientia dei ad penitentîam te adducit 

A 
mg: 
T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

D 

0 

v 

s 
s. 
Fy 

c• 
", 
"z 
"' "• F 

p 

R ,, 

" îndut\c/ias 37 
malorum huius uit~ dies ad indutias relaxantur; dicente apostulo; An nescis. quia patientia dei ad p~nitentiam te adducit; 

- inducias 

- inducias 

- in iudicias 

dies uitae - inducias 

apostolo 

apos• • •• 

dicente[•j apostolo 

a plo 

apstlo 

apostolo 

(. . ) 

nescitis 

nescitis 

nescitis 

pacientia 

pacientia 

paciencia 

pacientia 

pacientia 

penitenciam 

uo• 

adducet 

adduci/e\all 

aducit 

reducit 

~ 

~ 

' ~ 
~ 

• • ~ 

0 
~ 

~ 



P* 
38

nam pius dominus dicit nolo mortem peccatoris sed conuertatur et uiuat 
39

cum ergo interrogassemus dominum fratres 

A 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

D 

0 

v 
s 
So 

Fy 

Cl 

Hl 

H, 

~3 
F' 
p 

R 

334: 

b 

1 
38 peccator(e/i]s 

Nam pius dominus di<:it. Nolo mortem peccatoris sed :conuertatur & uiuat; 
39 

Çum ergo interrogassemus dominum fratres 

:ut: 

"' 

"' 

interrogasimus 

ait p•••••••••••••••••oooooo•••• uiu" 

"' ~ uibat Quum 

•• 

ol 

dominus 

diuisio 

po de habitatore tabernaculi eius audiuimus habitandi praeceptum sed si cornplearnus habitatoris officium 

A 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 

Co 

D 

0 

v 

de habitatore ta:uernaculi 

:b: 

S habitore ta bernacula 

So 

Fy 

Cl 

Hl 

H' 
H3 

~· 
p 

R 

334: 

b 

b 

hauitatore 

abitatore 

b 

cornple\a/~s 
eius, audiuimus habitandi pr~ceptum, sed si cornplearnus habitatoris officium; 

habitantis conpleamus 

audiamus 

conplearnus habitatores 

audibimus conplearnus hauitatoris 

abitandi s& sic abitatori 

habitatores 

- et -

audibimus habitoris 

~-----./.. ..... ~-~·--··-·-

w . 

~ 
~ 
w 
~ 

w 
~ 

~ 
~ 
w 
~ 

w . 



P' -
A 
mg: 
T ~rimus he red es regni caelorum /" (n. 6) 

c 
B 

175: 

x er\mus heredes regni caelorum 

Co 

D el'imus heredes ,.egni caelol"um (n. 7) expHcit p:rologus 

0 (n, 7) 

v {n. 7) expHcit prologus 

s amen (n. 9) 

Sa (n.8) 

Fy hedmus heredis regni caelorum (n,lO) explîcit prologus 

Cl ex-imus heredes {n. Il) 

", 
"z 
", 
"• 
F 

p erimus heredes x-egni caelorum 

R 

334: erimus heredes regni caelorum 

b 

P"' 
40

ergo praeparanda sunt corda nostra et corpora sanctae praeceptorum. oboedientiae militanda 
41

et quod minus habet in nos natura 

E• ( ....... ) 

A 
40

E'I'go praeparanda sunt <::orda &: corpora nostra sanctae praeceptorum oboedientiç :militanda. 
41

& quod minus hab&:in nos 

mg: 

T / 

c 
B 

175: 

x 
Co 

Sa 

Sa' : 

S' 

", 
"z 
", 
F 

p 

R 

334: 

b 

]''-
:mHitaVturaJ? :in nobis: 

nostra et corpora obedientia 

in nobis 

sancta ab et 

militatu:ra in nobis 

nost:ra et eo:rpo:ra 

natu:ra 

~ 

~ 

" w 
~ 

" '-
~ 

• 

" " 



P* possibile roc emus dominum ut gratiae suae iubeat nobis adiutorium ministl"al"e 
42 

et si !ugientes gehennç poenam ad uitam 

E*: l"ogemus 

A possibile, rogemus dominum ut gratiae suç iu:ueat nobis adiutorium ministl"are. 
42

Et si fugientes gehennç poenas. ad' uitam 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 

Co 

s. 
Sa' : 

S' 

Hl 

H, 
H, 
F 

p 

R 

334: 

b 

po 

E' 

A 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

s. 
s.· 
S' 

Hl 

H, 

H3 
F 

p 

R 

334: 

b 

:b: (n. Il bis) 

b 

adhibeat omnis terrae - sic 

adibeat om tX'e 

b 

geenne 

b 

ministraX'i 

uolumus peX'petuam peruenire 
43

dum adhuc uacat et in corpore sumus et haec omnia pel" hanc lucis uitam uacat 

) - hoo 

uolumus peruenire perpetuam. 
43

dum adhuc uacat & in hoc corpore sumus. per:\: .. hanc:/ 
& haec omnia per .. hanc: lucis uitam uacat 

pel"benire 

pel"petuam pel"uenire 

perpetuam uolumus 

perpetuam peruenire 

ua gat 

aduc bacat -

- ( 

ha\n/J 

(n. 12) -

- ( ....... ) 

lucem uitae 

" • 

" ~ 

" 
~ 

à 
~ 
' 
t 

" . 



" P' irnplere eurrendum et agendum est modo quod in perpetue nobis expediat 
45 

eonstituenda est ergo nobis dominici schola 

scola 
E*: 

A implere. 44currendum & agendum est modo, quod in perp&u:o nobis expedia!. "
5

Constltuenda est ergo : nobis dominici scola 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

,, 
Sa' : 

s· 
H, 

Hz 

Hl 
F 

p 

R 

;34: 

b 

P* seruitii 
46

(voir plus loin) 

E* seruiti 

modo est 

- mod[u:>-~ 1 

A seruitii; 
46rn qua institution<:. nihil asperum. 

mg: 

T 

c 
B 

115: 

x 
co 

,, 
Sa': seruicii ( .... ) 

S' 

H, se:t"bitii 

Hz q•o 

Hl 
F 

p so:;ola 

R 

334: 

b 

ni<:: il 

stitutione 

nichil 

nkhil 

:um: :a: 

uobis expediant 

•m 

' 

•m expedi\a/tt s c/ola 

' 
seruitii 

futurum 

>m •m 

ni\1[1/J;F 47 
nih1l graue, nos constituturos speramus ; Sed & si quid paululum 

nihil asperum 

ni cil 

ni dl 

nihilque 

nichil 

nichil 

grabe 

grabe 

constituros 

constituros 

constitutos 

constituros 

constitu', tu/~Js 

constituros sperauimus 

paulolum 

•• 
()-

. 
0 

~ 
t 

t 

" à . 
"' ' 
~ 

e 



A 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

s. 
Sa' : 

S' 

H, 

Hz 
H3 
F 

p 

R 

334: 

b 

restrictius, dictante aequitatis ratione, propter çmendationem uitiorum, uel conseruationem çax-itatis processerit ; 
48

Non 

conseruatione 

conserr/jationem 

conuersatione 

aemendatione uicicrum conuersationem praecesserit 

aequitt\~s con§+~ersationem 
emendatione obserbationem 

dictantem X"ationem conserbationem castitatis 

conseX'uatione 

restr;\c/hus emendatione 

A 

mg: 

ilico pauore perterritus +re:!ugias ulam salutis, quç non est ni si angusto initia incipienda; 
49

Processu uero 

T 

c 
B 

175: 

x 

Co 

s. 
s.· 
S' 

HHco 

H> 

Hz : ( 

H3 
F 

p 

R 

334: 

b 

pabore 

x-efugia\ s/ 

angusta 

1 ) 
itinere incipiendo 

pm 
itenere ~inicio/1 

)fugiens 
incipiend[a>a] 

1 

inicio progressu -

!ugiam 

1 ) 

t 

-• 
~ 

~ 

~ 
~ 

~ 

t 



po 

EO 

46
ut ab ipsius numquam 

A conuersationis, & fidei dilatato c;orde inçnarrabili d\lectionis dulcedine curritur uia mandatorum dei; 50 ut ab ipsius numquam 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

S• 

Sa' : 

S' 

Hl 

Hz 

H' 
F 

p 

R 

334: 

b 

si dei 

conseruationis 

( ............ ) 

,, 

dulcidine 

dHictionis 

inenarrabile 

innarrabili notiHam 

dulddine 

inennarribHi dulcedinem 

inenarrabil~~pm uiam 

delectationis 

inennarrabili 

nunquam 

po magistcrio descendentes et in huius doctrina usque ad mortem in monasterio perseuerantes passioni xpi pcr patientiam 

E* numquam 

A 

mg: 

T 

c 
B 

175: 

x 
Co 

,, 
Sa' : 

S' 

Hl 

"z 
H' 
F 

p 

R 

334: 

b 

magisterio 

in monasterio 

discc\n/dentes - - doctrinam 

:discidentes, 

:discedentes: 

1 
in eius doctri~):Ç,n;>=usque ad mort cm in mona ste rio perseuerantes; P::tssionibus xpi pcr paticntiam 

dise edentes 

disc:endentes 

discentes 

dise edentes 

·, 

"' 

() 

() 

() 

( ) 

() 

() 

pacientiam 

perseberantes 

- monasterium perseberantes 

pacientiam 

. . 

" è. . 
0 

" 0 

~ 
;:; 

~ 



P* mereamul:' esse participes ut et regno eius dominus [;>n]os faciat coheredes amen explicit thema regulae 

(fin de la péricope) E" • in 0" 

A 
:U[t:>te~ 1 r~n[i><>JT A2. 

participemul:'; :Ut et regno eius mereamul:' esse consortes; Amen;/Explicit prologus\ 

mg: 

T 

c 
B 

l?S : 

x 
Co 

s. 
Sa' : pal:'ticemur 

S' 

H, 

"z 

"' F 

p 

R 

participemus 

perticipemur 

334: partidpemus 

b participemus 

:ut ( )regni: 

( )l:'egni 

( )regni 

e<{ 

1 
1 
)regni 

( 1 

( 1 

( 1 

) explicit prologus 

explicit prologus 

praefatio ex regula magistri ... 

) explicit prologus beati benedicti abbatis 

quae sunt instrumenta ... 

) explicit prologus 

) explicit pro1ogus regulae 

) expficiunt praefa't 

) explicit prologus 

A !NCIPIUNT CAPITULA REGULAE MONASTER.IORUM; 
\uel/ 1 

De generibus. uita monachorum II Qualis de beat 

mg: (n. 13) 

T capitu1ae 

c 
B 

175: incipit 

x 
(Co): (n. 14) (n. IS) 

D (. 

0 capitula regulae incipiunt 

v 

S' 

"' 
"z 
H3 .' 
F 

p 

R 

334: 

b 

C< 

(o. 

(o. 
"1 
"1 

incipit 

incip 

kilpitule 

capitulatio 

( ........... 
(n. 18) 

eiusdem 

..... 

( .... 

(. 

( .... 

( .. 

( ... 
(. 

. ... 

( ... 

"'' 
. 1 

(n, 19) 

..1 
.1 m v 

·1 

monasterü 

· .l generib; '5 
• ( _[+ib;u~, 

quales 

. 1 debet 

domini benedicti abbati ueluitam 

~ monacorum 

.... . . . . . . . . 1 
. . . . . . . . . . . . . . 1 

......... .} od 

. . . . . . . . . . . . 1 ( 1 quales debet 1 

t 

• 
~ 

" 0 

~ 

" 

. 
~ 



A 

T 

c 

l' 

:r::J=~bas; III De adhibendis ad cons ilium frat~ibus IU Quç sunt instrumenta bonorum operurn U De oboedientia discipulorum 

!ratrum 

ab ba 

B { ) 

175: ~ abba 

x 
(Co): 

D • abba 

0 

v 

S' 

Hl 

Hz 
H3: 

F 

p 

R 

334: 

Cl 

abba 

VI 

-'-''-'-~:0:='-'=~-~--'---- ... 

adibendis 

adibendis 

v 

VII 

fratres 

VI 

VIII 

{. 

{. 

{ .... 
{. 

{. 

{. 

A 

T 

c 
B 

qualis si! Ul De taciturnHate; UII De humilitate; UIII De officiis diuinis in noctibus UIIII Quanti pslami dicendi sunt 

psalmi 

l 75: 

x 
(Co): 

D 

0 

v 

S' 

Hl 

"z 
H, 
F 

p 

R 

334·: 

Cl 

quales 

) Vli 

. ) 

.) 

) 

. ) 

.) 

.) 

. ) 

VIII! 

'"'',.,~'=·'" ''"'-'''''~"'-='~"'--= -=~~=~=~---

taciturtate 

VIII 

x 

taceturnitate 

qualis sit 

VI III 

(n. 20)XXIII 

humilitatem 

x 

quot 

(n. 21) 

sint 

psalmi 

'" 

. . 

~ 

~ • 
"' ' 

. 
~ 



-~ 
0 • 

cap 9-12 

. 
:~ 

" " 0 0 

g 
' 

Cap 12-14 

E 

' 0 

1 
: 

x Cl 0 > 

! 
0 

1 
: 

. " . M G 



A uigili<: agantur XU Alleluia quibus tempodbus dkatur X.UI 

T 

c XVI quibus temporibus alleluia XVII 

B 

175: 

x XIII 

(Co): 

D 

0 

v 

S' 

Hl : ( 

"z 
", 
F 

P agantur uigiliae 

R 

334: 

XIIU 

(reprend) XXIIll 

quibus temporibus alleluia 

tempori 

quibus temporibus alleluia 

quibus temporibus dicatur aqeluia 

alleluia 

" ps[la/a~mi 
Qualir.er diuina opeX'a per diem agantur XUII Quanti psalmi per easdem 

agatur 

XVIII 

XV quot 

(. 

aga tu>:' 

die agaton 

Cl - Jaganmr agatur ou····················· 

~ 

~ • 
• 
" 

----~,------1 

ps[la/aüJ.1 
A horas dicendi sunt XUl!I Quo ordine psalmi di<:endi sunt 

I• 
ps&a/a~lendi 

XUUU De disciplina psallendi; XX 

T 

c 
B 

175: 

x 

(Co): 

D 

0 

v 

S' 

H; 
H

2 
oras 

H
3 

oras 

F 

P c::ane,.,di 

sint 

ipsi 

XVI !li xx XXI 

hordine 

[s+p)sallendi 

XVI XVII XVIII 

........... ) xxv XXVI 

q""' 
ipsi 

XVIII De disciplina psallendi XVIIII De diuinis of!ic::iis in no<::tibus xx 
(n.Zl bis) salrni 

ipsi 

De reuerentia orationis; XXI 

xxu 

XV!IIl 

XXVIII 

R horationis 

0 
~ 

" , 

334: 1 ~ 
Cl ••' •• ((fin du fragment) 



54 ç,p Zl - 24 c,, 24- 26 55 . " ~ 
. z : 

~ > ~ x " ' " " " ' ' ' ' ' ' -· x " " " ' ' • à ' E • • ~ • 
" -~ 

/ " E ' ·' ' ' ·' ' 3 . a a 2 2 " " ii ~ 
~ 

~ ~ ~ ~ 

• • • ~ 

• • 
" . 1 
.3 " -~ " ë .3 

·' ë " ' " 
., 

·Ë ' ' ., . 
E E 1 ' -~ g E E 

! e e e ; 
: : : " . 

5 • 
~ 

~ " 
~ 

x x " ~ ~ x x x " 5 > > 

~ " " " x x 
x " " " x 

• " ~ 

" 0 ·a E 
~ ' ' • ·' ; 

·~ ! ~ 
0 0 0 

" " ·~ 0 

" ï • 
' 

5 
a 

" x 
" " x 
~ " " x 

~ ~ 
x " " " x " ,. 

x " " x 
-~ N :~ N 

' _;_ ë . ë . • ë 0 . • 
·~ ' ., ., 

' t ' 
., 

' ' • " ï ï ï E ' E E 
0 E E g i ! ~ " t t t e 0 e 

" . ~ " " " ' ! ' ! . . . . • . " ' ' ' " " " " --' Ë 
" " " . . . . . 
! • • " " ~ 0 0 • . E E E t t ~ . . • 

" " " ., ., 
' 

., . ., i i ï i ' ' : " " " " ii ;; 
li 0 . . . 

" " " " 0 ô . 
ô < " v • ' x ~ Q 0 > ~ "- "" "" " " " -~ ~ < " v • " ~ Q 0 > ~ "- ,· "" " " " 



A 

T 

c 
B MO 

175: 

x 
(Co): 

D 

0 

v 
S' 

H, 
H2 

H3 

F 

p 

R 

334: 

A excommunieatis; XXUII OuaHter deblt abba solHcitus esse circa excommunicatos XXUIII De his qui sepius correpti 

T 

c 
B 

175: 

x 
{Co): 

D 

0 

v 

S' 

H, 

H2 

H3 

F 

p 

R 

334: 

excommunicatos 

excommunicati 

excommunlcationis 

XXVIIl 

xxv 
xxxv 

excomunicatis XXVI 

abbas 

esse sollkitus abbas 

abbas 

abbas debeat 

abbas 

esse abba sollicitus 

abbas 

-----------

excommu 

excommunicatus 

excommunicatis 

exeomunicatos 

excomnicatos 

~mendare noluerint XXUIIII Si debeant iterum recipi fratres exeuntes de monasterio XXX 
nolunt 

non emendauerint xxx XXXI 

non emendauerint XXVII XXVIII 
non emendauerint XXXVIII XXXV !Ill 

noluet"unt 

noluet"it debeat monasterium 

debant 

xxvm recipere - XXVIIII 

debeat fl'ater exiens 
non emendauerint :\: exeuntes/

1
in 

non emendauerit 

XXVUII 

XXVI 

XXXV!! 

XXVII 

Pue ri 

de pueris 

de pueris 

pue ri 

pue ris 

sepe 

sepe 

correcti 

minor[e/i] 1 ~ 
minon çtate qualiter 

minore 

minore 

minot"e 

monol'i 

etatis 

minore 

~ 

g 
~ 

~ 

e • 
" . 
" 0 

1 
. 
" 



A 

T 

c 
B 

175: 

x 

A 

T 

c 
B 

l 75: 

x 
(Co): 

D 

0 

v 

S' 

"• 
", 
", 
F 

p 

R 

334: 

corriplantur XXXI Qualis debeat esse cellerarius; \monast.{rL\~XXII De !erra.mentis uel rebus monasterii XXXIII Si quid 

- cellara.rius 

XXXII de cellarario mona.sterii qualis sit 

cella.rius 

cellara.rius 

xxvuu 
XL de cellara.rio monasterii qualis sit 

cellararius 

quales 

de cella rio mona ste rio 

XXXIII 

xxx 
XLI 

XXX cellararius monasterE esse XXXI 

de cellararii monasterii 

" cellarario 

celle ra rio 

cellarario 

qualis sit 

- cellarius 

!er\ra/g,~ntis 

!erramenta 

xxxnu 

XXXI 

XLII 

XXXII 

- ( 

de beant mona.chi proprium habere XXXIII! Si omnes çqualiter debeant necessaria accipere; XXXU De septimanariis coquine. 

quoquine 

de beat monachus xxxv XXXVI 

septemanariis 

habere XXXIII 

(Co): debeat mona.chus 

XXXII 

XLIII debent XLIII! quoquinae 

D 

0 

v septima•••;o qoquinç 

S' s \i/ qualiter 

"• quoquinae 

", abere XXXIII XXXI III 

"' F debeat mona chus debent 

p 

R debent septemanarHs 

334: 

0 . 

~ 

0 
~ 

0 

~ 

~ 

~ 

. . 

=;;;;.:;:;u==;;.:.=.;;:.;:;oo~;;::.:.==;=ç_.;;-,:;:. "'"~-=---~.,;:::~:s::-.c:::.~:::::::;;:;-._. '''··"· '~--="=~----·-,··=····""· ==~-----

j 



A XXXUI De lnfirmis !ratl"ibus XXXUII De senibus uel in!antibus; XXXUIII De ebdomadario lectore XXXUIIII De mensura cibi; 

T 

c 
B 

175: 

x 

XXXVII-

XXXIlii-

(Co): XLV 

D 

0 

v 

S' 

H, 

"z xxxv 

H3 
F 

p 

R 

334: 

(. " 

xxxv 
XLVI 

XXXVI 

.) 

infant ii 

XXXVI 

XL VIl 

XXXVII 

ebdom:..tal"io 

(n. 23) 

lectol"um 

XXXVII 

(n. Z3)XLVUI 

(n. Z3) 

XXXVIII 

A 

T 

XL De mensura potus; XLI Quibou horis oport& reficcre fratl:"es XLII Ut post completorium nemo loquatur 

c 
B 

175: 

X XXXVIII 

(Co): XLVIlli 

D 

0 

v 
S' 

H, 

- mensu ra/ 

XXXVIIH

L 

oporteat 

H
2 

XXXVIIII - XL oris 

"' F 

p 

R 

334: 

oris 

.:·:.~, .. --~---===--~··------

XL 

)L' 

XL> 

----·~-~------------

completorio 

completorios 

completorios 

conpleturium 

conpleturio 

conpleturium 

conpleta 

m 

cibus 

ciborum 

dbus 

ciborum 

ci bus 

ciborum 

bol"um 

cybi 

ciborum 

ciuorum 

cibol:"um 

ci bus 

ciborum 

XLIII De his 

(n. Z4) 

XL> 

(n. Z4) LU 

(n. 24) 

XLII 

0 
0 

~ 
~ 

~ 

~ 
~ 

~ 

e 

l 



A qui ad opus d<d uel ad mensa tarde occurrunt XLIII! De 

T 

c 
B 

175: 

x 
(Co): 

D 

0 

v 
S' 

Hl 

H2 

H3 

F 

p 

R 

- post 

334: .\ad/
11 

~ mensam 

{n. 2:5} 

- " 

ueniunt XLII 

- mensam (n. lS) XXIII 

- mensam 

tardius uenerînt 

( ) - mensam concurrunt XLIII 

ocurrunt 

his qui exco:mmunicantur quomodo satisfa<:iant 

satis!aciunt 

satisfao:::iunt 

- excomunicantur 

XLU De his 

(n. 2:6) 

XLIH

(n. 26) LIII 

{n. 26) 

XLIII!-

A qui falluntur in oratorio; XLUI De his qui in aliis quibuslib&c rebus 

,, 
~jdlelüiquunt 
def.nquunt XLUII De significanda ho:t'a operis dei 

T aHquibus delinquent 

c leuibus causis - (n. 27) 

B 

175: 

x 
(Co): 

D 

XLIIU 

XXXVI- -\-

0 - ora{u><>]r\o 

aliquibus leuibus causis 

al~uibus leuibus causis delincunt 

causis 

V aliquibus 

S' leuibus 

H
1 

- fallunt 

H2 

H3 

F 

p 

R 

334: 

XLV quibusliuet 

aHquibus 

leuibus 

leuibus 

alibus leuibus 

delincunt 

delinquuntur 

'==~-

XLV 

LIIII (n. 2.7) 

ou 

XLVI o•o 

ou 

signifincanda 

ope ri~>~~" 

~ 

~ 
t 

~ 

0 

~ . . 
~ 

. 
" 

~ 



w 

A 

T 

c 

cottidian[\'1)"1\a] l 
:XLtJUl De opera manuum cottidianum XLUllll De quadragesime obseruatione; 

B 

175: opere 

x XLVI 

(Co): LV opere 

D 

0 

v 

s• 

"r 
"z XLVII 

", 
F opere 

p 

R 

334: opere 

cotidiana 

cotidiano (n. 28) 

cotidiana 

cotididiano XLVIJ 

coti:Eanum (n. 28) LVI 

cottidiano (n. 28} 

cotidiano 

cotidiana 

cotidianum 

quoddidiana 

XLVIII 

quotidiana 

cotidiano 

<:otidiano 

quadragisima 

quadragensimae 

quadrag~nsimae obseruanHa 

obserbatione 

quad_ragesima 

L 

(n. 29) 

XLV!U 

(n. 29) LVII 

XLV Ill! 

fratr~s\:ibusJ 1 
[b]oratorio 

De fratt·es qui longe ab horatorio 

- fratribus 

- fl"atl"ibus 

- fratribus 

-non. 

- oratorio 

(. .... ) 

- o:ratH:ho 
- oratorio 

A LI 
!ratr[(ls\ibusj

1 
. 

De oratorio monasterii; Lili De hospitibus 
operantur; De fratres qui non salis longe proliciscuntut>; LI! 

T labot>ant ft>atl"ibus - ( ) • ospidibus 
c a ut in uia sunt " longe satis j 

B 

175; ft>atribus 

x lnborant XLVIIIJ L LI • ospitibus 
(Co): aut in uia sunt LVIH longe satis LVIII! LX 
D /a ut in uia su nt\ cori" 

0 ' 11. 
ora'f>OJ:r>o 

v longe satis 
S' opet>ant longa 

"r ( ) horatoriô + ospitibus 

"z L ( ) LI mana ste :rio LI! 

", labo:rant uel in itinere uadunt ( ) - ospitibus 
F aut in uia sunt longe satis 
p 

R 
- horatorio - ospitibus 

334: " " " 

0 . 

~ • . . 
<' 
0 

0 

~ . 
0 

"' " 

. . 



A 

T 

c 
B 

175: 

x 

(Co): 

D 

0 

v 

s· 
n, 

"z 
n, 
F 

p 

R 

334: 

suscipiendis; 

susclpientes 

Lliil Ut non de beat monachus litteras uel eulogias suscipere; LU De uestiariis uel calcial:'iis fratrum. 

(n. 30) 

LU 

(n. 31))LXI 

Llli 

Si { 

"1 

Si( 

debeant monachi ( .. 

(. 

( .. 

eulogia 

eoglogias suscepi 

, ) euglogias 

.. ) 
. ) 

aliquid 

aliquid 

uestiario " calciolario (n. 3l) 

L!II 

LXII - uestiario " calciario (n, 31) 

LIIII -

uestimentis calciam.entis monachorum 

" 

" uestimentis " calciamentis 

--~·-

A LUi De mensa abbatis LUII De artificibus monasterH; LU!li De ordine susdpiendorum hatrum LUI!II De Iiliis 
T 

c - discipHna nouiciorum 

B 

175: 

x Lliil LV LVI LVII 

(Co): LXIII LXIII! LXV - disciplina nouic iorum LXVI 

0 

0 

v arteficibus ordinem 

S' 

n, artificiis _ hordinem 

"z LV LVI LVII LVIII 

n, - disciplina 

F 

p 

R 

334' nouiciorum 

~ 

~ 
~ 

~ 

0 

~ 
g 

~ 

~ 



A 

T 

c 

nobilium uel pauperum 

. ., 
B nouilium 

LX De sao:::erdotibus qui in mona ste do habitare uoluerint LXI De monachis 

qui offeruntur in monasterio uoluerint in mona ste rio habita re (n. 32) 

l 75: 

x 
{Co): qui offeruntur in monasterioLXVIl- uoluerint in mona ste rio habita re (n. n)lviii-

D 

0 

v 
S' 

Hl 

Hz 

H' 
F 

p 

R 

334: 

""' 

qui offeruntur 

LVIII 

pauperorum qui dea offeruntur 

aut qui offeruntur 

offer e vJtur 

o!feruntur in monasterio 

- sacerdote 

habitare uoluerint in mona ste rio 

abitare 

uoluerit 

uoluerint in monasterio habitare 

uolunt 

LVIlll-

A peregrinis; LXII 
T 

De sacerdotibus monastel:"Ü LXIII De ordine 
congregationis; LXIII! De abbate ordinando; 

ordinando abbate c 
B 

175: 

x 
(Co): 

D 

0 

v 
S' 

Hl 

Hz 

H' 
F 

p 

R 

334: 

c·:_c=o:,-.o;;.---=-~-

qualiter susclpiantur 

qualiter susclpiantur LX 

qualiter suscipiantur LXVIIII-

qualiter susclpiuntur 

suscipiantur 

LXI 

LXI 

LXX 

LXII 

Ordinibus 

ordines 

Ordinem 

ordinis 

hordine 

hordine 

(n. 33) 

congregatione \i/ J 

LXII 

(n. 33) li! 

LXIII 

ordlnato abbate 

ordinando abbate 

ordinando abbate 

hordinando 

ordinandc abbate 

. . 

0 • 

~ . 
' . . 

. . 

~ 

e 



A 

T 

c 
B 

175: 

x 

LXU De pra.eposito; 

proposito 

(n. 34) 

LXIII -

{Co): (n. 34)XXV1l-

D 

0 

v 

S' 

Hl 

Hz LXIIII -

H3 

F 

p 

R 

334: 

monaste:rii 

monasterii 

monasteril 

monasterii 

monaste:rH 

LXUl De hostia:riis monaste:rii; 

- ostiariis 

- osti.ari\s 

LX lili 

LXXI - ostia.:riis 

- ostia:r\ls 

- ostiariis 

LXV _ ostea.riis 

- ostiario 

mona.steril (n. 35) - ostia:riis 

monaste:rio - portua.:riis 

LXUli De frat:i.bus in ulam di:rectis 

uia 

(n. 30) 

(. 

LXV 

(n. 36) LXXII 

LXVI 

uia 

uia 

uia 

LXUIII ! ~ 

(n. 37) 

.) LXVII 

LXVI 

{n 37) LXXIII 

LXVII 

A Si fratri inpossibilia a priore iuueantur LXUUil Ut in monaste:rio non pra.esumat alter alium defendere LXX Ut non praesumat 

T ( ) iubeantur alte:rum 

c ( ) iniungantur 

B frat:r{b J iubeantur 

175: De impossibiHa- LXVIII - monasterium- alterum LXVIII!-

x iubentur LXVII LXV lU 

(Co): ( ) iniungantur LXXIII! alterum 

D 

0 ( ) iubeantu:r 

v 
5' ( ) iniunguntu:r 

Hl ( ) alte:rum 

Hz ( ) inlunga.ntur LXVIII _ presummat defedere LXVI!Il_ _ presummat 
1 

H3 inbossibilia { ) iniungantur ""' p:raesummat alius -. \non/ 

F ( ) 

p ( ) alterum defendat 

R ( ) iniunguntur ( ) alius 

334: impossibilia ( ) alterum 

'------- - ----·~---

n 
; . 
<' 
' . . 

~ . . 
" 0 

1 " 



P* !NCP.DE GENERIB. UEL POTUS UEL ACTUS ET U!TA MONAC. IN CENOBllS 
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P* pro lege eis est desiderium uoluntas 
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16non habeo persona in monastherio discernatur 

17 non unus plus ametur quam alius nisi quem in bonis actibus 
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P~ est apud deum personarum acceptio 
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solummodo in bac parte aput deum discernimur si ab aliis meliores 
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P* affectum 
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P* : incumbit idee angustam utam arrlpiunt. 22 ... de duabus uiis ... id est ... angustam quae ducit ad ultarn ... 
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P* : cum murmurio uel cum responso nolentis efriciatur 
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UH! DE TACITURNITATE DISCIPULORUM ... 
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P"': loquendl concedatur licentla ... 
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... quia ln multHoquio non effugitur peccatum 
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P* : scrip~ura diuina fratres dicens OJ'nnis qui se exaltai humiliabitur et omnis qui se humiliat 
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P* :mei neque ambulaui in magnis neque in mirabilibus super me 
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P* : adtingere et ad exaltationem illam caelestem ad quam per praesemtis uitae humilitatem ascenditur uolumus uelociter peruenire 
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P* 91atera enim eius sc;alae certissime credimus nostrum esse corpus et anima in qua latera diuersus gradus humilitatis uel disciplinae 
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P* di<:: ens l'euela ad dominum uiam tuam et spel'a in eum 
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P* aduersus me iniustitias meas d~o et mox tu remisisti inpietatem cordis mei 
66

deinde sextum humilitatis gradum in scala caeli 
E* - ( ) - impietatem graduum -

aduersu&/m]
1 * 

49
sextus humilitatis gradus A aduersum me iniustitias meas domino, Il< tu remisisti impi&atem cordis mei ; 

mg: 
T 

c 
B 

175: aduersus 

x 
Co peccati 

D 

0 

w 

v 
s iniusticias peccatî 

So •• 
Hl 

Hz inpietatem 

H3 impietates 

;. )) - (( 
aduersus 

p 

446: aduersus 

R 

334: 

b aduersus iustitias inpietatem 

P• 
E• 

ascendit discipulus si omni uilitate uel extremitate contentus sit et ad omnia quae sibi praebentur uelut operarium malum se 
- • - praebuntur 

A est, si omni:uilitate uel extremitate contentus sit monachus, 
oper~/ar~~~-p< 

Il< ad omnia quç sibi iniunguntur uelut operarium se malum 
mg: :humilitate: 
T 

c 
B 

175: -~si omni uil1a\te/·

x 
Co 

D 

0 

w 
v 
s 
So 

Hl 

H2 

H3 
H4 
F 

p 

446: 

R ' 
334: 

b 

omne uilitatem 

umilitate 

humilitate 

humilitate 

extremitatem contemptus -

contemptus 

contemtus 

contep:ntus 

contemptus 

malum se 

uelud .. .. 
uelud 

monacchus • iniungitur 

mona eus 

-\ad/ 

.. .. 
uelud 

uelud 

1 

N 

" ~ 

" • • 
• ~ 

~ . 
~ 

N 

" ~ 



P* iudicet et indignum 
E' 

67 
die ens sibi euro propheta ad nihîlum redactus sum et nesciui et iumentum factus sum a put te et ego 

"' 
A 
mg: 
T 

c 
B 

175' 

x 
Co 

D 

0 

w 
v 
s ,, 
Hl 

Hz 

Ho 

~· 
p 

446: 

R 

334; 

b 

op~/d] 1 ' 
iudic& & indignum, 

50 
die ens sibi euro proph&a. Ad nihilum redactus sum & nesciui: Ut iumentum factus sum apud te & ego 

( 1 
\die ens/ 

esse 

indignum se iudicet 

profeta 

( 1 

prophta 

quum 

Il 

indignum se iudicet 

(( 

nicllum 

nicilum 

nihilum 

nichilum 

nich.ilum 

nichilum 

- nescibi 

a put 

a put 

factum 

a pute 

opu< 

P"' semper tecum 
68

deinde septimum humilitatis gradum in scala caeli ascendit discipulus si omnibus se inferiorem et uiliorem non 
E* graduum 

A 
mg: 
T 

c 
B 

175; 

x 
Co 

D 

0 

w 
v 
s 
Sa 

Hl 

Hz 

H3 
H4 
F 

p 

446: 

R 

334; 

b 

semper tecum ; 
51 

Septimus 

semptimus 

~]' humilitat~/is 
humilitatis gradus est. Si omnibus se inferiorem & uiliorem. non 

( ..... 

se omnibus 

(. . 1 

homnibus ( ) 

N 

" • 

~ . 
~ . 
0 

" 
~ 

~ 

~ 
~ 



P* solum sua lingua pronuntiet sed etiam intime cordis credat affecturn 
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P* : iam se tremendo iudicio repraesentari exiatimet 
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NOTES SUR LES TABLEAUX 

1, p. l. Ici la Concordia Regularum (Co) est rcprésenlCc pa•· le 
ms. Ve = Vendôme, Bibl. municipale 60, jusqu'à Prol2l : ... euanaelii 

2, p. 3. Le ms. V e~t peu lisible jusqu'à Prol 6 :pater. 
3, p. 18. La variante ~;ommune à 0, V, S, Fy, (:E}, est empruntée 

à Éph. 6, 16. 
4, p. 18. uel caslilate el caritate add. lf1• 

5, p. 18. Ici finit la lacune du ms. d'Orléans (f:o ), que nous suivrons 
désormais. 

6, p. 36. Ms T. Le début du verset suivant (v. p. 37) est écrit sur 
le grattage de ces mots. 

7, p. 36. Les mss D, 0, V, omettent la fin du Prologue. Suit ici 
l'index des capitula. 

8, p. 36. Le texte de Sa est ~pur t (c'est celui qu'adopte la recen
sion r}, il se poursuit dans les pages suivantt:s. On y lira aussi, sous 
le sigle Sa', le texte de la fin du Prologue qui se trouve en double un 
peu plus haut dans le codex (v. plus loin, p. 415). 

9, p. 36. Le ms. S (texte I:) omet ici la fin du prologue : suit le 
ch. 1. Dans les pages suivantes, on trouvera sous le sigle S' la fln 
du prologue et l'index des capitula, qui ont été copiés à part en tête 
du codex. 

10, p. 36. Fin du fragment Fy. 
11, p. 36. Le fragment Cl appartient aussi au texte I: : il omet la 

fin du Prologue et continue ici par l'index des capitula, dont le relevé 
se trouve accidentellement reporté en bas des tableaux, p. 47 sqq. 

11 bis, p. 38. Dans le ms. A, 7 lignes au bas du fo 4r semblent de 
la main du second scribe. Elles comprennent le passage qui va des 
syllabes ~lrare .•• à la fin du v/42 jusqu'à ... Consti- au début du vf4!:i. 

12, p. 39. expelenda su nt animarum nostrarum remedia add. H 3 • 

13, p. 17. Aucune correction marginale Amg au long de l'index 
des capitula. Quelques corrections interlinéaires de la même plume 
semblent y suppléer. 

14, p. 47. Le sigle (Co) est muni de parenthèses parce que la 
capitulatio relevée ici est celle qui se trouve dans la Concordia à la 
suite de la préface en \'Crs. Elle correspond aux chapitres de la 
compilation de saint Benoit d'Aniane. D'où la divergence de la numé
rotation et le défaut de certains titres (code liturgique de RB, cf. 
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n. 21 ci~après). Mais la comparaison avec Cet D fait ressortir l'intérêt 
de ce relevé. Dan!'~ le corps de la Concordia, h~s titres sont. ceux-mêmes 
des chapitres de RB qui viennent en tête des chapitres du recueil. 
Ils paraissent conformes à la recension r. 

15, p. 47. Texte complet de (Co): Jncipiunl capitula libri de 
Concordia Regularum. 1. de concordia regularum. u. prae{atio. {Cette 
praefatio cstoo!.e chapitre 73 de RB dont le titre se trouve donc dans 
le ms. à la p. 9, suivi du texte complet). 

16, p. 47. Rappel de la note 9, donnant le sens du sigle•S'. 
17, p. 47. Dans le ms. H 11 la capitulation a été copiée danl'l un 

module très petit : le relevé qui suit ne saurait garantir la graphie 
de tous les mots. 

18, p. 47. Le ms. b omet l'index de:;: capitula. 
19, p. 47. Le ms. B n'a pas numéroté de première main les capitula. 

Les numéros sont en chiffres arabes archaïques ct. r<'.produits de la 
mê-me manière en titre courant tout au long de la règle. Pour les 
autres mss, voir plus haut p. xvu. 

20, p. 49. Dans (Co), après x ... suivent : Xl. de primo gradu, ct 
ainsi de suit.e jusqu'à: xxii. de duodecimo gradu. 

21, p. 49. La Concordia n'a pas de chapitres correspondant aux 
ch. 8 à 15 de RB. 

21 bis, p. 53. H, écrit ici : xvm. De disciplina. quo ordine. 
22, p. 54. Le libellé particulier de D est à rapprocher de la capitu

latio de Ja Concordia qui vient d'écrire : xxv11. De praeposito. 
23, 'p. 60. ac silentio ad mensam absque !eclore a ut priore add. C; 

ac silentio ad mensam add. (Co); ac silentio ad mensam absque leclore 
add. D. 

24, p. 61. sed post caenam ad leclionem audiendam ab omnibus 
occurratur (curralur D) add. C (Co) D. 

25, p. 62. uel ante aul post statutam horam quodcumque sumendum 
praesumunl aut o(ferlum a priore accipere nolunt add. C (Co). 

26, p. 62. &: a quibus se caueanl add. C (Co) D. 
27, p. 63. ac de psalmis &: anliphonis inponendis atque psallere uel 

legere iubente abbate add. C (Co). 
28, p. 64. & lwris leclioni & quieli fratrum concessis add. C (Co); 

el horis lect. add. D. 
29, p. 64. -ac de augendis peculiaribus uolis cum uoluntate abbatis 

add. C (Co). 
30, p. 66. &: coquina abbatis & llospitum annuisque coquinariis 

add. C (Co). 
31, p. 66. de slramenlis prebendis & lectis scrutandis omnibus 

necestmriis ab abbate monacllis dandis udd. C (Co). 
32, p. 68. et de clericis add C (Co). 
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33, p. 69. appellationibusque alternis ac de puerulis ab omnibus sub 
disciplina custodiendis add. C (Co). 

~4, p. 70. ac (alque Co) proprii episcopi cognitione (ac add. Co) 
de m~ongrua indigni eleclione atque constiluti abbatis uitae ac (el Co) 
doclrmae moderamine (moderatione Co) add. C (Co). 

35, p. 70. qualis debet esse add. F. 

36, p. 70. &: artibus diuersîs infra monasterium exercendis atque hac 
regula saepe legenda add. C (Co). 

37, p. 70. et uindicla referenlium intus de {oris ac praesumentium 
quicquam sine iussione abbalis add. C (Co). 

37 bis, p. 73. Après le no 72, H1 poursuit : Lxxm De culpa indul
genda uel culpati correctionem. Lxxmi De delictis. LXXU De grabiori
bus delictis. LXXUI De rebus monasterii. Lxxun De his qui in monas
terio prius ingreditur. 

. 38, p. 74. La formule t Regula ... mores$ a été copiée sur le frontis
piCe du ms. par la main du x1o s. qui a suppléé Je fo 59 (RB 68

1 
3 à 

71, 3). 

39, p. 74. Cette rubrique, habituelle au long de la Concordia, ne 
sera pas reproduite dans la suite. 

39 bis, p. 74. Dans le ms. b, le texte du ch. 1 commence par une 
g:ande lettrine à la ligne qui suit la fln du prologue. Le titre De gene
rtbus monachorum est omis. 

39 ter, p. 78. in sinaxi add. H •. 
40, p. 79. qui nu denuo scr. R. 
40 bis, p. 86. Dans une tache due à un produit chimique, on ne 

distingue dans B que : ... ergo [oooooJ [/omissis]Pm, 

41, p. 86. Avant et après le vf 13, R a copié une longue inter
polation tirée d'IsiDORE DE SÉVILLE, De ecclesiasticis of{iciis, n, 16. 
Ct, A. DE VoGûÉ, • L'origine d'une interpolation de la Règle bénédic
tine dans le manuscrit Vatican Barb.lat. 421 t, dans Scriptorium xx1

1 
1, 1967, p. 72. 

42, p. 87. Ct. note précédente. 

42 bis, p. 90. Dans le ms. 3341 4 lignes récrites, de iubere (2, 4) à 
discipulorum oboedientiae (2, 6). 

42 ter, p. 102. Dans H 2 : uidebas lfuidislijfla 

·' ·' 43, p. 109. in omni palientia el doctrina add. R. 
44, p. 114. sciens scriptum (bis) H 2• 

45, p. 120. augmentationem boni gregis quam de add. V. 
46, p. 128. Ici commence dans 0 le passage où des mots ou des 

lettres sont récrits, surtout jusqu'au vj 3, 6. 
46 bis, p. 128. 446 est très peu lisible à partir d'ici jusqu'à humili

tatis (3, 4). 

14 
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47, p. 129. facial: ei cuncli obaediant R. 
48, p. 131. rectum existere add. Ha· 
49, p. 132, En réalité, la première main de 446 a écrit : 

discpï[ofis] \discipïoff 
Peut-être la mention marginale vient-elle du modèle. 

50, p. 135. Ici Pavait inséré trois ou quatre mots qui ont été grattés. 
50 bis, p. 136. T avait d'abord écrit : sei ens sine du bio; il a lui

mêmo rectifié ultérieurement : sciens se procul dubio. 
51, p. 139. Hec sunt instrumenta bonorum operum add. b. 
51 bis, p. 146. Au vf 36 de RM, le texte complet de P* se lit : 

inimicos plus quam amicos diligere. 
52, p. 146. sibi ab alio add. W. 
53, p. 152. Dans W, les versets 53, 54 sont intervertis avec les 

vv/ 51, 52. 
54, p. 159. inimicitias non exercere add. 334, 
54 bis, p. 164. saeculi add. Fy' (fln du fragment). 
54 ter, p. 164. Dans Sa on lit ensuite : Incipit prologus beati 

Benedicli. 
55, p. 165. discipulorum qualis sit add. X; discipulorum add H 1• 8• 

Titul. om. b, loco tamen seruato. 
55 bis : note supprimée. 
55 ter, p. 186. Repentir de V (cf. A) : 

scurilila[s uerottes ue]ro1 * 
55 quater, p. 194. Repentir de D: 

descen[ dere? /sus J1 * 
56, p. 197. Incipit inslituta beati benedicti abbatis de humililate xn 

graduum Sa. 
56 bis, p. 197. De primo humilitatis gradu add. P. 
57, p. 200. & {acta sua in omni Ioco ab aspecta diuinitafis add. W 

(cl. vt 13). 
58, p. 221. mortem autem crucis add. 446. 
59, p. 228. nabis scriplura diuina add. H 1• 

60, p. 247. item dicit uae qui rideUs nunc quia lugebitis et {lebilis 
add. V. 

61, p. 259. suprascribto: id est iam superius in alio capitula nomi-
nato add. H 1_; uersus: id est add. H 8• 

62, p. 260. domine ad adiubandum me feslina quum gloria add. Ha· 
63, p. 260. domine ad adiuuandum me {estina add. F. 
63 bis, p. 264. Dans P, un folio est ici écrit par une seconde main, 

de mox omnes (11, 3) à responsorium ambrosianum (12, 4). 
63 ter: p. 269. Dans b, l's de quintus a une forme toute particulière, 

en potence, voisine de celle de l'r, mais le ms. ne présente pas trace 
de grattage. Peut-être le modèle avait-il été corrigé. 
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64, p. 270. et nonagesimus primus add. H
3

• 

64 bis, p. 293. Dans H2, le chap. 22 est reporté après l'explicit de 
1~ Rè~le. Ici le correcteur du scriptorium a mentionné en marge : 
hzc mmus abel quomodo dormiant monachi. 

64 ter, p. 298 et p. 301. H 4 mentionne: In M. S. codice praeponitur 
capul 25, uigesimo quarto. 

65, p. 305. et ait DatJid propheta non habitel in domo Domini faciens 
fugam add. H 4• 

65 bis, p. 306. ba écrit: egreditur de monasterlohicitur. 
66, p. 310. eranl illis omnia communia add. T D S. 
66 bis, p. 336. Avant le V/ 48, 14, 334 introduit avec lettrine au 

début du texte, le titre : De quadragesime obserualione qui n'est 
pas repris en 49, T. ' 

66 ter, p. 344. En 55, 10, b indique : diuisio. 

67, p. 345. De 55, 18 à 63, 12 inclUs, une lacune de C est. comblée 
par l'apographe U. 

68, p. 348. D fait défaut de anima (57, 6) à rebus (58, 26). 
69, p. 351. A la fln du verset 58, 13, b répète depuis ul sciai.. 

(58, 12). 

69 bis, p. 357. Lacune de b depuis eius (acient ... (59, 1) jusqu'à 
...consueludinem loci (61, 2}. 

70, p. 362. Au v/ 6, H 2 écrit congregalionis et poursuit : quia in 
frigidis regionibus amplius indigetur {cf. 55, 4). Le reste du chapitre 
est omis. 

70 bis, p. 363. Le ms. H 1 omet ici le titre avec son numéro, d'où 
un décalage pour le numéro de tous les chapitres jusqu'à la fln de 
la Règle (y compris les chapitres complémentaires qui seront men
tionnés à la n. 79). 

71, p. 364. Lacune de H 2 (un feuillet) depuis pacem ... (63, 4) 
jusqu'à ... autem (64, 2). 

72, p. 364 et 374. Lacune de F depuis presbyteros ... (63, 6) jusqu'à 
. .. ne (66, 8). 

73, p. 368. H 1 applique ici au prévôt un texte démarqué du ch. 31 
de RB,· c'est le ch. 5 de la Regula Donati (cf. HANSLIK p. LVI). 

Puis H1 donne un texte défectueux de RB 65, 17-22; enfin le chapitre 
complet avec les variantes notées ci-après. 

73 bis, p. 371. La main qui écrit les titres en 334 a effectué la 
correction suivante: contra [abbalis] uoluntatem [autf&:] ordinationem 
({ajabbalis] ffa\ciens. 

74, p. 374. H 2 fait défaut de ... monacis (66, 7) à lis propinquilate ... 
(69, 2). 

75, p. 375. Le ms. b se termine en 67, 6 : ... uindictae regulari. 
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76 bis, p. 377. Le recto du ro 154 du ms Pest écrit p~r une main 
contemporaine, de aetatis ... (70, 4) à ... praeponi (71, 3). Cf. n. 63 bis. 

76, p. 375 et 378. Un feuillet perdu du ms. T es~ remplacé pa~ un 
autre, œuvre d'une main T' du xie s., pour la parhe du texte QUI va 
de non ... (68, 3) à ... permillimus pri (71, 3). cr. pl. ht, n. 38. 

77, p. 378. Lacune de Jl2 : de ... facere (71, 9) à qui festînat ••• (73, 2). 
78, p. 378. F manque à partir de imperia ... (71, 3). . 
79, p. 379. Dans Hll la Règle se poursuit après le ch. 72 par cmq 

ChapitreS additiûflfiClS (fO szr-33V) dont lCS Capitula SQ~t dOflfléS pl~S 
haut, n. 37 bis. Le ch. 73 de RB se lit au fo 3 sous le tltre: Praefa~w 
huius regule oooooooti abbatis, avec les variantes relevées dans la smte 

des Tableaux. 
79 bis, p. 379. Ms. P: au verso du fo 155 on retrouve la même main 

contemporaine qu'au recto du f 0 154 (n. 76 bis). Le texte va de ut 
hanc obseruantes ... (73, 1) à ... Nabis (73, 7). 

80, p. 379. 0 se termine par ... quarum obserua (73, 3). 
81, p. 379. A partir de 73, 7, P est continué par une main plus 

tardive : P'. 
82, p. 380. Ici cesse le ms. A. 
83, p. 380. B se poursuit par quatre appendices, V. p. 403. 
84, p. 380. Avec le mot peruenies se termine le dernier lemme du 

ms. 175. 
85, p. 380. Fin du ms. X. 
86, p. 380. Après une ligne grattée, S continue par Equidem ... 

v. p. 413. 
87, p. 380. A la fln de ses chapitres complémentaires (cf.~· 79), _FI~ 

note en écriture plus fine : explicit regula patris nostri domm benedlch 
abbatis deo gratias. incipit regula domni fructuosi. 

88, p. 380. sanctissimi benedicti patris nos~ri ~dd. R. , . 
89, p. 381. T et C continuent par l'ex~hbriS de Benoit d Amane. 

v. p. 400. 
90, p. 381. Suit ici dans H 2 le cha p. 22, avec son numél'O précédant 

le titre. 
91, p. 381. Le scribe de Av ajoute encore : u.enimus a.d portum 

nimium sudore libelli deo gratias. Viennent ensmte les Slgna duo· 
decim ... du zodiaque. 

ll. RENSEIGNEMENTS COMPLÉMENTAIRES 
SUR LES PRINCIPAUX MANUSCRITS DE LA RB 

A 
1) Le contenu du codex 

Le codex 914 de Saint-Gall' est le 
dossier, constitué au Ixe s., d'une importante affaire : 
l'introduction de la réforme de saint Benoît d'Aniane en 
Alémanie. 

Les pièces primitives paraissent être, d'une part, la 
Règle copiée à Inda sur le texte authentique à la demande 
de Réginbert de Reichenau, restée depuis en tête du 
codex, et d'autre part l'ensemble martyrologe-nécrologe 
qui se trouve à la fin : on avait ainsi les pièces d'un de 
ces livres liturgiques de prime qui étaient en usage dans 
les monastères réformés2, 

A la Règle furent adjointes les copies de trois lettres. 
Deux authentifient la copie du texte : celle des deux 
scribes, Tatton et Grimait, à leur « maître >>, Réginbert ; 
celle de Paul Diacre à Charlemagne, qui avait de même 
accompagné l'envoi du modèle, le Normalexemplar, du 
Cassin au Palais. La troisième lettre est celle des deux 
moines rendant compte à leur abbé du fruit de leur mission 
à Inda, où ils devaient se former à la nouvelle observance, 
afin que l'abbaye de Reichenau puisse se mettre en règle 
avec les prescriptions impériales. Entre les lettres se 

1. Cf. t. I, p. 320. Sur les codex apparentés à A, v. TRAUBE, 

Textgeschichte, p. 124~127 : e Die disciplina monastica des Benedikt 
von Aniane ». 

2. Nous en possédons plusieurs exemplaires, dont certains sont 
la réunion d'éléments écrits séparément. Cf. t. I, p. 346. 
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trouvent insérés divers documents plus ou moi!ls officiels 
concernant la réforme. 

Deux catalogues de la bibliothèque de Reichenau 
dressés par Réginbert semblent rendre compte d'états 
successifs du codex. Celui de 821 porte: Regula S. Benedicti, 
hymni ambrosiani, in codice I. Celui de 838-842 : In 
uigesimo libello est regula S. Benedicti abbatis et hymni 
ambrosiani et epistola ad regem Karolum de monasterio 
S. Benedicti directa et capitulares... de statu regulae et 
martyrologium per anni circulum, quem Tatlo et Crimolt 
mihi condonauerunt. Les hymnes, qui selon la lettre de 
Paul Diacre3 accompagnaient déjà le Normalexemplar, ont 
dû disparaître plus tard au moment de l'addition de 
nouveaux documents. 

Les deux élèves de Réginbert, hommes de confiance 
de l'abbé Haitton, accédèrent tous deux à l'abbatiat : 
Tatton devint abbé de Reichenau en 835 ; Grimait fut 
choisi pour gouverner Saint-Gal! en 841. Ce dernier a 
vraisemblablement emporté alors à Saint-Gall le fruit de 
leur fraternelle collaboration' et on peut supposer que 
c'est lui qui, à ce moment ou plus tard, en utilisant les 
copies plus récentes de certains documents, ou même en 
les faisant spécialement recopier, a donné au codex la 
composition que nous lui voyons aujourd'hui. 

Voici la table du codex A, basée sur l'analyse codicolo
gique très précise de A.-M. Mund6'. 

3. qIn fine autem sacre eiusdem regule ymnos ... adnexuimus • 
(CCM 1, p. 160, 1. 1·3). 

4. Aucune description ne correspond à notre codex dans le cata~ 
logue dressé à Reichenau entre 842 et 850. 

5. Je n'utilise qu'une petite partie de ses notes encore inédites. 
Je puise aussi mes renseignements dans G. ScHERRER : Verzeichnis 
des Handschriflen der Sliftsbibliothek von Si. Gallen, Halle 1875, 
p. 333-335. L. TRAUBE décrivait le codex dans Texlgeschichle, p. 51-55 
et 120-121. Je reproduis les titres donnés par le CCM 1 aux pièces 
qui y sont éditées. Les dates sont dues au Prof. B. Bischoff, qu'Hies ait 
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A) 12 cahiers (18 lignes à la page). 

P. 1 à 172 : Regula S. Benedicti Ix• 1/4 

Le fo 7 cousu en onglet correspondait peut-être à un feuillet préli
minaire avant la p. 1. De même que le f 0 81 correspondait à un 
feuillet qui, après le fo 85, portait les derniers mots de la Règle et 
peut-être le début des hymnes. 

B) 1 cahier (23 1.). 
P. 173 à 180: Epistula ad regem Karolum de monasterio 

sancti Benedicti directa et a Paulo dictata (CCM I, p. 515) 
IX6 in. 

Ce cahier n'est pas un vrai binion, mais quatre feuillets cousus sur 
onglet, comme la première moitié d'un quaternion coupé par le milieu. 
Le texte que portaient les feuillets détruits commençait sur la dernière 
page de notre ca~ier (p. ISO), qui est complètement grattée. 

C) 1 cahier (21 1.). 
P. 181 à 190 : Capitulare Aquisgrani a• 817 = Regula 

sancli Benedicli abbalis Anianensis sive collectio capilularis 
( CCM I, p. 515) IX6 in. 

P. 191 : Ex regula S. Frucluosi, c. 16. 
P. 192 à 196 : Formules d'oblation et de profession, 

textes de l'office. 
·.,--- --~~ 

Voir TRAUBE, Texlgeschichte ... , p. 120 : • Formulae extrava
gantes ... &, Éd. B. ALBERS, Consueludines monasticae III : Offercio 
in{antibus, p. 185 ; Petitio novitiorum, p. 176 ; De ebdomadariis 
coquinae, p. 173. 

indiquées à moi-même, pour la Règle, ou à Dom Hallinger, pour les 
autres parties du codex. 

Le codex contient actuellement 136 folios. La numérotation en est 
double (Mund6) : a) à l'encre, du xv1°-xvne s., la Règle est foliotée 
jusqu'à S5v (24 est écrit deux fois), le reste est paginé de 86 à 185; 
b) au crayon, du XIX 0 s., tout le codex est paginé, mais avec un saut 
dans la numérotation : au verso de 203 on a écrit 217 au lieu de 204, 
probablement sous l'influence du chiffre 117 déjà inscrit à l'encre j 
le décalage d'une centaine se poursuit jusqu'à la fln : 285. Comme 
Scherrer, j'adopte la pagination au crayon. 
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D) 2 cahiers (26 !.). 

Le premier de ces cahiers (p. 197~2171) a été décrit par le Prof. 
BISCHOFF dans son article : « Über gefaltete Handsehriften, vor
nehmlich hagiografischen Inhalts &, Mitlelalterliche Studien 1966, 
p. 93-100. Voir p. 98. Il s'agit d'un binion formé de deux doubles 
feuilles pliées en longueur. Avant d'être inséré dans le codex, il portait 
en écrit.ure du rxe s. non sangallienne, les VII capitula et l'Ordo 
casinensis. Le reste du cahier a été ultérieurement rempli à Saint-Gall 
par des textes qui se continuent dans les cahiers suivants. 

P. 197-198 : VII capitula: «Patres coenobiorum ... ». 

Éd. MABILLON, Velera Analecta (in fol.), p. 152 = BROCK1E1 

L. Holstenii ... Codex Regularum, t. 2, p. 80. Réédité à tort en 13 
articles sous le titre : llem capitula qualiter observaliones sacrae in 
nonnullis monasteriis habenlur, quas bonae memoriae Benedictus 
secundus in coenobiis suis alumnis habere instituil { CCM I, p. 353 6 bis). 

Cf. B. ALBERS, Cons. mon. Ill, p. 112. 

P. 198 à 202 : Ordo Casinensis I: Ordinem regularem 
apud eos qui in arce regulari poilent istum inuenimus 
(CCM I, p. 101) IX• 2/4. 

P. 202-203 : Reginberto preceptori Grimaltus Tattoque. 

Éd. L. TRAUBE, Textgeschichte ... , p. 95. Ici faute de pagination au 
verso dans le codex. 

P. 217 à 221 : Capitula Notitiarum de his in quibus 
praeceptum regulae et constitutiones nouellorum Conciliorum 
acutius nos considerare et promptius exercere iussio imperialis 
ammonet (CCM I, p. 341) Ix• 2/4-4/4. 

P. 221 à 225 : Excerptus diuersarum modus penitentiarum 
a Benedicto abbate distinctus de Regula sancti Benedicti 
abbatis ( CCM I, p. 571) 825-900. 

5 bis. Cette édition restitue la phrase qui manque à la fin du 
préambule dans notre ms. de Saint-Gall : ~ Dehinc qualiter infra 
claustra coenobii conuersantur intimandum » {p. 353, l. 18). Cette 
formule indique bien que les Capitula proprement dits ne commencent 
qu'en cet endroit, après l'exhortation qui s'adresse aux supérieurs. 
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P. 226-227 : Petitio et promissio oboedientiae. 

Éd. B. ALBERS, Cons. mon. III, p. 178. 
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P. 228 à 233 : Capitula in Auuam directa = Epistola 
cum duodecim capilulis quorundam fratrum ad Auuam 
di reelis ( CCM I, p. 333) Ix• 2/4-4/4. 

C'est la lettre de Grimait et Tatton à l'abbé Hait ton de Reichenau. 

E) 4 cahiers. 

P. 234 à 278: Martyrologe précédé de lettres de Chromace 
et de Jérôme, et d'un Breuiarium Apostolorum. 

Il est identique, selon Scherrer, au martyrologe de Gellone. Copie 
sur 21 lignes. 

P. 279 à 285 : Calendrier destiné à servir de nécrologe. 

Il est copié sur 22lignes, mais dans la même écriture que le marty
rologe. 

Le parchemin plus gros, la réglure et aussi l'écriture rapprochent 
ces 4 cahiers de ceux qui portent la Règle. On peut leur attribuer la 
même origine, avec une date un peu plus ancienne (vme-1xe s. 
d'après Scherrer). Naturellement l'écriture des noms des défunts est 
plus récente. Selon A. MuNo6, ~Corrections ... », p. 426, ce nécrologe 
est «non pas sangallais, mais d'Augiae Divitis ~. 

Dans ces cahiers, trois pages lacérées correspondent à des lacunes 
du texte. Le nécrologe se termine à la p. 285, mais la suivante est 
également lacérée; peut-être était-elle restée blanche. 

2) Les scribes de la Règle 

Dans les Tableaux de variantes, j'ai indiqué les corrections 
de première main du ms. A comme si elles appartenaient 
à un seul scribe. 

En réalité, deux scribes de Reichenau, Grimait et Tatton, 
ont collaboré à l'élaboration de la copie : A et A'. L'ensem
ble du travail a été exécuté par A. 

Dans le texte principal, A' intervient au bas du fo 4' 
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pour 7lignes, depuis Pro!!. 1146, fin du v/41: ... minis[lrare. 
El si ... , jusqu'à 1. 120, v/ 45 : Consli Il· Le type d'écriture 
est exactement le même. Mais tandis que l'écriture de A 
est soignée, parfaitement calme et posée rigoureusement 
sur la ligne de la réglure, celle de A' est agitée et dansante. 
La plume laisse souvent une trace à gauche dans l'attaque 
du haut des hastes, et de même vers le bas à droite en 
achevant les i, les n et les u. Les traits horizontaux (tildes 
ou traits barrant des hastes) sont attaqués par en dessous, 
alors que A les attaque par en dessus, au moins jusqu'au 
fo 59v. Mund6 (<<Corrections ... >>, p. 426) signale une autre 
intervention possible de A' au fo 75' (marqué 74) : encore 7 
ou 8lignes pour finir la page. En fait la plume est la même, 
sinon la main : depuis les premières pages, l'écriture 
personnelle de A avait considérablement évolué (Mund6, 
ibid., n. 1), le module étant bien plus grand à la fin de 
l'ouvrage. Ceci se traduit da:riS l'édition Morin par une 
diminution de la justification, parce que la ligne contient 
moins de mots, tout en gardant la même longueur sur le 
parchemin. 

Les notes marginales sont aussi généralement de la 
même main soigneuse, mais écrites en très petit module 
avec une plume très fine : Ao. A certaines pages, la plume 
devient d'une grosseur moyenne et le module augmente : 
A 

1
. D'autres fois, l'autre main moins délicate intervient, 

probablement pour corriger des oublis ; l'écriture est encore 
fort petite: A' 0 • Un cas remarquable se trouve au même 
fo 4' : Ao avait dîl écrire militanda comme dans le texte ; 
la fin du mot est grattée et A' 0 a écrit les dernières lettres : 
tura (miliiall_zra). Encore dans les marginalia et une seule 
fois intervient une main admirablement fine et élégante 
du même scriptorium : A" 0 • Dans le haut du fo 3', elle 
a écrit sur grattage :ac dicenlem:. Vraisemblablement, 
Ao avait écrit là le terme même du texte dicens (lequel 

6, Les lignes sont numérotées dans l'édition MORIN. 

r 

1 
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est lui-même sur grattage, de la main de A'). Qui peut être 
ce mystérieux correcteur? Réginbert? On croirait au 
premier abord qu'il avait encore le modèle sous les yeux, 
car la variante, telle quelle, est rare, tandis que sa présence 
dans le ms. b' garantit son exactitude. Cependant A" o a 
pu se souvenir de ac dicenie du v/8, de même queH3• 4 s'en 
sont souvenus au v /9 en remplaçant de même dicens par 
ac dicentem. 

Aux marginalia correspondent les deux-points (:) et 
obèles ( -H dans le texte. Alors que la ponctuation est 
bien de la plume A, ces signes diacritiques sont plutôt 
de la plume fine A 0 ; fréquemment ils sont très pâles, 
presque effacés, en contraste avec l'écriture, peut-être 
parce que séchés artificiellement, la page finie. Ils ont dîl 
être ajoutés après coup, en même temps que les marginalia, 
quand la page de texte était pleine•. Tantôt un espace 
leur était réservé, interrompant pour cela le mot ; tantôt, 
surtout pour les obèles, ils se trouvent renvoyés, faute 
de place, au-dessus de la ligne, entre deux lettres, excep
tionnellement au-dessous ; vers la fin cependant, le 
deux-points se trouve quelquefois juste au-dessus de la 
lettre à remplacer; plus d'une fois, l'obèle remplace le 
deux-points, et vice versa. Il arrive que ces signes soient 
peu soignés ; on les attribuerait volontiers à A' o, corrigeant 
un oubli de A 0 • Car A' se conduit comme le correcteur 
de A ; au contraire, au bas du fo 4' (texte de A'), c'est Ao 
qui corrige son confrère en ajoutant dans l'interligne 
tout l'ensemble que je place entre crochets : [: -T hanc], 
avec dans le texte le deux-points de repérage. L'index 
des chapitres voit disparaître toute indication marginale, 
mais A 0 indique les corrections a en interligne (Capit 48, 
50 et 518). 

7. Voir t. 1, n. 102, p. 348. 
8. Les marginalia exigeaient un changement de plume. 
9. Une main APm, toujours de même style mais rudior (Morin), 
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Comme le signalait Mund6, les espaces réservés aussi 
bien que les confusions de signes indiquent que le scribe 
n'avait pas l'initiative des notations e<, mais reproduisait 
un modèle tout fait' 0• 

Passons maintenant aux corrections dans le texte. Les 
remplacements de e par i faits après coup paraissent 
destinés à corriger une erreur en vue de revenir au modèle : 
vg susc[e>i]pit 2,11 et 2,31 (cf. RM). Le cas de 
expau[i>e]scere (4, 45) fait peut-être exception, et aussi 
celui de praec[e>i]pit (7, 25 : praecepit B). 

Mund6 a été le premier à signaler les innombrables 
repentirs d'un scribe prodigieusement distraitll. Morin 
n'en signalait que quelques uns particulièrement visibles. 
Les lettres malencontreusement écrites sont proprement 
grattées - bien que souvent encore lisibles - et le vrai 
texte reprend sur le grattage. Telles sont généralement 
les corrections in acta scriplionis. Mais souvent aussi on 
s'est aperçu trop tard de l'oubli de lettres ou de mots. 
Alors Ao les ajoute de sa plume fine au-dessus de la ligne ; 

est celle qui a ajouté en marge à 48, 3 (après pariler) le mot sordes. 
Or ce mot ne se trouve dans aucun autre ms. que S. Il s'agit d'une 
main sangallienne du milieu du siècle. 

Au dernier mot du cha p. 28, conta :gi& correspond une variante 
:min&: imitant les corrections a., mais placée en fin de ligne dans la 
justification. Elle est due également à une main postérieure. 

10. Au fo 47r, Ao avait d'abord écrit :lau&:: à hauteur du lauent 
du verset 9; puis, semble-t-il, il a gratté le mot pour le remettre à sa 
vraie place, en face du lauenl du verset 8: cela ne s'expliquerait pas si 
la correction s'écrivait en même temps que le texte ou résultait d'un 
contrôle suivi du texte. Dans le même sens témoignent les cas où 
A mg était primitivement identique au texte A: un nouvel exemple 
est celui decoenobilarum (1, 13) où a corrige :bi: (MoRIN, à la ligne 38, 
a imprimé coeno:uitarum par inadvertance). Cas semblable en 7, 60, 
l. 220, rationa :bilia A, :bi: Ao, où A' a dans le texte remplacé b paru. 
Voir encore en 4, 4, 1. 5, la correction adultera :r[ e/i] correspondant à 
:re: marginal. En Prol 50, A avait d'abord écrit dans le texte la 
leçon marginale ut regni au lieu de ut el regno ( = RM) restitué ensuite. 

11. «Corrections ... », p. 427. 
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quelquefois la plume est de A' 0 (on devine la difficulté à 
les distinguer). On peut donner comme exemple uel 
(Capit 1) ou monasterii (Capit 31). Ces corrections fines 
ajoutées après coup se réduisent souvent à une lettre 
rectifiant l'orthographe : elles paraissent alors dues à 
l'initiative du scribe primitif ; je l'admettrai pour le c 
au-dessus de quidquid, le p au-dessus de contemnentes 
(passim). On trouve aussi un certain nombre de corrections 
fines supralinéaires, que Mund6 attribue à des mains 
contemporaines :je ne les ai pas signalées dans les Tableaux, 
si ce n'est comme main postérieure (sigle : pm). 

Par contre proviennent du modèle les lettres écrites par 
la grosse plume de A mais en module un peu réduit, qui 
viennent au-dessus de la ligne s'encastrer dans l'écriture 
normale, si bien qu'elles paraissent introduites in actu 
scriptionis12. Il arrive qu'un point de repérage sur la ligne 
leur corresponde, sans utilité pratique mais probablement 
parce qu'il vient, lui aussi, du modèle. Ce genre de lettres, 
généralement des a, est peu nombreux ; ex. : l'a de mereatur 
au fo 2• (Pro! 21, l. 57). Peut-être faut-il rattacher à ce 
système les exponctuations qui se rencontrent çà et là, 
soit sous la ligne, soit à la fois dessus et dessous. 

Après ces observations, pouvons-nous être sOrs que le 
ms. A nous restitue le Normalexemplar? De très près, 
oui, mais grâce à des autocorrections tellement nombreuses 
qu'il a bien dû en être oublié quelques-unes. D'où une 
série << de lettres, de syllabes et de mots » manquants, dont 
il nous est impossible de dire si leur absence n'a eu lieu 
que dans A ou si elle remonte plus haut. Car il est certain 
que le Urexemplar lui-même, le pseudo-autographe, 

12. Ce sont les corrections que Mund6 appelle c de deuxième 
classe» (Ibid., p. 428). Je ne signale ni dans l'apparat critique, ni dans 
le Tableaux, les additions supralinéaire!! en module ordinaire qui ne 
sont pas de A: elles sont certainement inauthentiques, même si 
elles remontent au IX 8 s. 
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présentait déja de ces défauts, puisque les corrections 
marginales de Paul Diacre y suppléent ; rarement pour 
une partie d'un mot- il n'y a guère a citer que le :lia: 
correspondant a uiolenti: en 48, 24 - plusieurs fois pour 
un mot entier paraissant indispensable à la phrase, comme 
: ulilitatis: en 35, 1. 

On trouvera dans les notes critiques, au t. 1, l'indication 
de trois cas où il est très probable que nos copistes aient été 
infidèles : 41, 4 ; 48, 3 ; 64, 1. Dans ces trois cas, la graphie 
initiale semble bien avoir été la copie exacte : operis ; 
a mane ; sibi. Or le scribe, ou le correcteur son confrère, 
a cru chaque fois devoir supprimer une faute : opera ; 
mane ; sibe. Faut-il lui pardonner? L'Urexemplar lui-même 
ne mérite pas plus de confiance". 

Une main contemporaine notable A' est celle qui a 
ajouté, au milieu de la marge inférieure du fo 4•, la mention 
explicit prologus, en module réduit, avec une plume assez 
fine. L'écriture est négligée, quasi cursive, anguleuse (ce 
qui la distingue de A0 ), avec des traits projetés vers le 
bas a gauche ; elle adopte pour le g et l' s exactement la 
forme des majuscules employées par A dans le texte. A 
la même main (A 20 ) appartiennent, fo 3', les petites lettres 
au-dessus de la ligne pour ajouter le p barré ( = pro) qui 
manquait a opprobrium et 1'1 qui remplace le d exponctué 
de adlisit. Il semble qu'on puisse lui attribuer aussi la 
mention Finis psalmodie en marge a la fin du chap. 18. 

Je ne parle pas des mains correctrices qui peuvent être 
de la même époque, mais n'ont plus la même écriture, 
comme celles qui intègrent dans le texte les leçons margi
nales. Mais au premier scriptorium - Reichenau -
appartient encore le correcteur de l'omission, par saut du 
même au même, de et tunicam cucullam (55, 4-5 ; fo 65•). 
L'écriture, partie sur grattage et partie en marge, est de 
module moyen, assez fine ; la correction est soignée. 

13. Cf. t. I, p. 334 : • Une curieuse marque de parenté •· 
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Reste a signaler les titres en onciales, écrits en continuité 
avec le texte, puisque celui-ci épouse toujours bien le 
cadre laissé par les retours en fin de ligne. Il semble que 
la lourde main de A' intervienne assez souvent dans ces 
titres. Les numéros sont plus ou moins totalement repoussés 
dans la marge. Celui du chap. 49 était oublié. 

Quant a la ponctuation, elle comporte trois signes : Je 
point-virgule en fin de phrase, suivi d'une majuscule ; le 
point-virgule renversé, entre incises, que Morin traduit par 
une virgule; le point a mi-hauteur, qui sépare souvent les 
mots ou groupes de mots14• Il semble que A recopie même 
la ponctuation, car il se trompe parfois en mettant deux
points a la place de point-virgule. 

Tet C 
1) Le manuscrit T 

Le codex T ne contient que la 
Règle de saint Benoît'•. Il s'ouvre au fo 2' par un frontis
pice représentant une croix sous arcade, avec des entrelacs 
qui trahissent une influence irlandaise". Dans les blancs 
de cette miniature on a écrit au xi• s. : Incipit textus 
regula. Regula appellatur ab hoc quod oboedientium dil"igat 
mores, formule que présentent les autres mss 'l" en tête 
du chap. 1. 

Le texte de la Règle est divisé en courts versets, en 
vue de la lecture publique. Chaque verset commence par 
une majuscule et 2 ou 3 minuscules en rubrique, souvent 
effacées dans le bas des pages et récrites en noir ; les 
retours en fin de ligne sont souvent renvoyés a la ligne 
supérieure. 

14. Le point d'interrogation employé deux ou trois fois par 
MoRIN ne correspond à rien de spécial dans le ms. 

15. Cf. t. 1, p. 328. Au sujet des études sur l'identité du scribe de 
T, 4 Dominique», VOir HANSLIK, p. XXXIII sq. 

16. La croix, par elle-même, appartient à la tradition franque et 
italienne, précarolingienne et carolingienne primitive. Cf. B. BISCHOFF, 

t Kreuze und Bu ch •, dans Mittelalterliche Studien 2 (1967), p. 284 sqq. 
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A la fin de 48, 12, une main un peu plus tardive (tildes 
différents) a ajouté l'interpolation caractéristique de :E : 
Mox ut auditum fuerit signum ... curralur. 

2) Le manuscrit C 

De ce Codex Regularum" la table a été donnée par 
l'article de Dom M.-E. Bouillet,<< Le vrai Codex Regularum 
de saint Benoit d'Aniane>>, dans Revue Bénédictine 75 
(1965), p. 345-349. 

Cette belle copie sur deux colonnes ne comporte pas de 
corrections de scribes intéressantes. Le texte a malheureu
sement subi quelques corrections de l'éditeur, dont était 
indemne le ms. T. Elles sont souvent dues à l'influence du 
texte de la Concordia, de même que l'introduction des 
capitula développés". 

3) Textes annexes 

a) Le lien principal entre T et C est la copie de l'ex 
libris de Benoit d'Aniane qui vient en souscription de la 
RB, après la rubrique : ExPLICIT REGVLA. FACIENTI HAEC 
VITA ERIT ETERNA. Le texte est précédé dans C (f0 18', 
en bas de la col. a) du monogramme BENEDICTVS dessiné 
en guise de lettrine. T (fo 61 r, en bas de page, de première 
main mais en petit module) a écrit : Codex peccalori 
benedicli, les 3 lettres Cod primitivement en rubrique. Dans 
les deux mss suit le texte : 

uae (ue T) mihi misero habenti (habendi T) contrariam 
mihi rem, qui reus sum in his omnibus, quia (qui C) 
aduersantur moribus meis malis. tu uero horum lector 
{bonorum lectorum T) dum his tuam uideris uitam concor-

17. Cf. t. I, p. 329. 
18. Cf. t. I, p. 330. Le texte en est donné dans les Tableaux de 

variantes et leurs notes. 
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dare preceptis, orans pro scriptore codicem domino redde 
(redde domino T) suo. amen (om. T). 

A la suite, pour terminer son œuvre, T a repris, avec 
Nobis en rubrique : Nobis aulem el desidiosis el male 
uiuenlibus alque neglegenlibus rubor confusionis est 
(RB 73, 7). 

b) Dans le Codex Regularum, le scribe principal termine 
l'ex lib ris au bas de la colonne a du fo 18' et, laissant une 
colonne et deux pages blanches, reprend son travail en 
haut du fo 19• pour la Règle des IV Pères19• C'est une main 
postérieure qui, en haut de la seconde colonne du fo 18', 
commence sans titre et avec une petite lettrine, en très 
petit module, la transcription du Modus Penitenliarum 
du même Benoît d'Aniane, c'est-à-dire I'Excerptus 
diuersarum modus penitenliarum ... déjà rencontré dans le 
ms. A 20 : Plurimi nequaquam pleniler inlellegenles ... 
inslilulio sollicite est perpendenda. L'importance du ms.21 

m'oblige à relever ses variantes par rapport à l'édition, 
dont les pages et les lignes serviront de référence. 

571 - 1 à 3 excerptus ... abbatis :sine titulo ms. l 5 praecipit 11572- 3 
unde om. 1 5 rennuerit 1 extollitur arte lr.IJ 573- 5 in om. Il 574- 1 

19. Éditée naguère sous le titre : ~Règle des IV Pères et Seconde 
Règle des Pères. Texte critique», dans Revue Bénédictine 67 (1967), 
p. 47. 

20. V. plus haut, p. 392. Texte édité dans CCM I, p. 571. Par 
mésaventure, cette copie si accessible a d'abord échappé au remar
quable chercheur qu'est le Dr J. SEMMLER: il a lui-même signalé son 
omission dans les Corrigenda et Addenda in CCM 1. 

21. Inter codices primo loco addas, indique le Dr Semmler (cf. note 
précédente). Cependant cette copie, exécutée probablement à Trèves, 
n'est pas de bonne qualité. On ne sait d'où provenait le modèle. Le 
scribe n'était pas de première force et a commis un grand nombre de 
fautes évidentes que je ne relève pas ; je néglige également ses graphies 
intermittentes telles que cohercendo, dampnum, negligentia, exsuterit, 
et l'échange cifti; le saut du même au même de 581, 8 subiaceat à 
582, 1 subiaceat est propre à ce ms., qui n'a donc aucune descendance 
connue. 

15 
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dampnum quis tr. !1575- 5 quia : qui 1 6 promittens : promittit Il 576 -
4 non om. !1577- 1 conuenire 1 2 unus : unius J 3 alterius j· 6 expediri Il 
578-4 uel : et 1 6 oculto 1 6-7 transeat ad publicum : impublicum 
transeat J 7 correctione 1 8 diutius: diu tentus jlO correctusJI579- 2 
modo: mundo J4 admonetur: moneturll580- 3 ualeantur j4 est om. 1 
minori 1 7 hii 1 8 hoc : hune 1! 581 - 1 emendare noluerint : non emen
dauerint 1 7 subiacebit : subibit 211 

B 
1) Écriture el correclions 

Le ms. B23 est apparenté à T par 
les ligatures qui terminent parfois les mots et par la 
miniature de l'initiale 0 du Prologue, évoquant la tradi
tion irlandaise. Cela correspond bien à son origine bava
roise, sans contredire les influences textuelles reçues 
d'Alémanie, où la recension r semble avoir pénétré à 
la fin du vm• s., venant contaminer la tradition :E. 

Comme dans le codex T24, une main peu soigneuse du 
même scriptorium ajoute en 48, 12 l'interpolation :E : 
Mox ul audilum ... 

Une particularité du scribe primitif est qu'il emploie 
exceptionnellement une deuxième sorte de tilde (vg 
discordantem 4, 73 ; uniformem 18, 10 ; sagum 55, 15 ; 
l'addition locum 42, 3). Parfois un mot est interrompu 
par un deux-points pour signaler l'échange des consonnes 
bju, ce qui peut provenir du Normalexemplar; ci[bju]:um 
25, 6. 

Assez souvent le copiste saute une lettre ou une syllabe. 
En constatant la faute, il répare l'omission au-dessus de 

22. L'Excerplus se termine au 1/4 de la col. b du fo ISv. Suivent 
les 11 lignes d'une étude de mathématiques, d'écriture de nouveau 
plus tardive (txe-xe) : n ab hostibus undique circumuentus captiuatur ... 
CCLxxxvim per quinquaginta sex in quinto remanent vnn, à laquelle 
correspond un tableau dont le quadrillage occupe tout le fo 19r, 

23. Cf. t. !, p. 330. 
24. V. plus haut, p. 400. 
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la ligne et place une virgule sur la ligne elle-même''· S'il 
y a lieu de substituer, il exponctue la lettre fausse. 

Une plume moins grosse effectue aussi des corrections 
interlinéaires en marquant également la virgule sur la 
ligne : c'est vraisemblablement la même main intervenant 
plus tard, en seconde lecture26 ; je l'ai signalée dans les 
T ab/eaux par le sigle ( 1 ? ) . 

On rencontre aussi, surtout vers la fin de la copie, 
d'autres interventions de la main dont il a été question 
à propos de l'interpolation de 48, 12. Par ex., en 57, 4 
praesumant : inferre monasterio add. B2• Je n'en ai pas 
relevé les corrections. 

2) Conlenu du codex" 

Au début, les pages lv et 2' sont couvertes de l'écriture 
de Jean Schlittpacher28• 

La Règle occupe les fo 2v-59', sans incipit ni explicit. 
En guise de souscription, quatre textes sans titre29 : 

Fo 59v, 1. 1 : Qui Iaene iugo xpi ... manet in aelernum = 

25. En 25, 2, pour lever l'ambiguité de l'abréviation {Fm, il a 
ajouté un petit v après l'r, sous le tilde, en marquant au-dessous un 
point sur la ligne. 

26. Exemple typique au fo 48v, en 58,20-21. L'écriture primitive 
se lit : ... panat ipse nouitius ..• La plume moins grosse comble la 
lacune en interligne, en plaçant une virgule sous la ligne : ... ponat, 
\quam dum posuerit incipiall ipse ... Mais le mot incipiat est coupé 
par un c placé antérieurement au-dessus d~ noui,tius, avec la virgule 
correspondante sur la ligne. Ce c destiné à remplacer le t a pu être 
ajouté in acta scriptionis. 

27. Cf. TRAUBE, Texlgeschichte ... , p. 55. 
28. V. t. I, n. 44, p. 332. 
29. Les trois premiers sont reproduits dansPLS 3, col1442, d'après 

l'édition de B. PARINGER, c Cod. lat. Vindobonensis 2232 », dans 
SMGBO 58 (1940), p. 68-81. V. p. 81. Ces textes étaient déjà assez 
détériorés dans le modèle de notre ms., qui n'était pas le même que 
pour la Règle, mais provenait d'Alémanie (cf. BRECHTER, c Versus 
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« Versus Simplicii » édités par H.-S. Brechter : << Versus 
Simplicii casinensis abbalis >>, dans Revue Bénédictine 50 
(1938), p. 89-135 (v. p. 91), reproduits dans PLS 3, coll441. 
Voir plus loin n. 51, p. 412. 

F0 59•, 1. 12 : Ea que sanctus pater benediclus ... subterin
serta neclantur = Dec/aralio de modo paenilenliae. Voir 
texte critique plus bas, p. 413. 

F0 60r, 1. 10 : Modicum tempus re/ictum est nobis ... 
benediclus manibus suis = Admonitio ad monachos avec 
l'authentique du texte de RB. 

F 0 60•, 1. 7 : Fratres quando promillunt oboedientiam ... 
reputabilur. Cérémonial de profession suivant la lettre du 
chap. 58 de RB. 

Ce rituel se termine au bas du fo 61•. Avec la page 62r 
commence un nouveau fascicule primitivement relié à part. 
Cette page garde la trace d'une réglure à 21 lignes comme 
le reste du codex ; le texte qui s'y terminait est gratté. 

Le recueil qui suit, toujours de la même main, est 
essentiellement canonique. 

F0 62• (sans titre, avec une lettrine) : Capitulare Baiuva
ricum de 803 en vnn articles. 

F0 63r en bas : In nomine xpi incipiunt sentenliae ... 
Il s'agit d'une collection de canons conciliaires, de décrétales 
pontificales, de documents épiscopaux••. 

F0 92r, 1. 7 : REGNANTE DOMINO NOSTRO Iiiu xPo IN 

PERPETUUM. Ego Carolus ... = Admonitio generalis anni 789. 
Le texte a été copié sur un modèle dont les feuillets étaient 
en désordre, ce qui produit une interversion importante. 
De plus la disparition d'un feuillet entre deux cahiers, 
entre les f0 93 et 94, engendre une lacune (art. 56 à 60). 

Le texte se termine fo 102• en haut, laissant en blanc le 

Simplicii ... •, p. 103 sqq.). Les deux premiers se retrouvent en tête 
du ms. S: v. p. 412. 

30. On peut relever par ex. : fo 79r De communicatione Gildas; 
fo 84r Incipit interrogalio Rustici. 

1 
1 
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reste de la page. Les pages de garde, deux folios numérotés 
103 et 104, sont tirées d'un livre de chant du x•-x1• s. 
(avec neumes). 

L'exemplaire de Fleury de la Con
Co cordia31, conservé à Orléans, porte 

au fo tr le titre: In nomine sanctae et indiuiduae Trinitatis 
incipit liber concordia regularum Patrum uidelicet beati 
Benedicti M achar ii Pachomii Basilii et ceterorum. La 
pagination commence au fo Iv avec la préface en prose ; 
suivent la préface en vers et la capitulation. P. 9 : Incipit 
textus lib ri de concordia regularum. L'ouvrage se termine 
sans explicit p. 417, mais il est complet. P. 418 : Incipit 
liber de diuersis uoluminibus Patrum. 

Le Prof. Bischofi pense que le noyau du codex consiste 
dans les pages 1 à 95, 202 à 271, 388 à 417, qui ont été 
écrites dans le même scriptorium de saint Benoît d'Aniane 
que le codex C (v. t. I, p. 330, n. 37), les pages 96-201 
et 272-387, qui sont d'une écriture bien plus serrée, ayant 
probablement été copiées à Fleury dans la suite du même 
siècle". 

0 
Le ms. 0 ne contient que la Règle 

de saint Benoît". II a été mutilé à 
la fin : le texte s'arrête au bas du fo 76• par les syllabes 
... quarum obserua (73, 3). En effet, le dernier cahier de 
parchemin, précédé de neuf quaternions, est un ternion 
incomplet : manquent les feuillets 77 et 78. 

L'onciale anglaise du manuscrit se souvient de son 
ascendance irlandaise : sa spontanéité fait son charme. Le 

31. cr. t. 1, p. 334. 
32. Dans le ms. G, nous avons déjà rencontré le même type d'écri

ture serrée à la deuxième colonne du fo !Sr, pour l'addition d'un texte 
annexe. Maif! la main n'était pas la même (v. plus haut, p. 401). 

33. Cf. t. I, p. 338. J'utilise les ouvrages cités n. 62. 
15-1 
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texte étant disposé en deux colonnes assez étroites, les 
mots débordent fréquemment la ligne et se terminent alors 
en minuscule34• Aucun intervalle entre les mots, mais 
parfois le point à mi-hauteur. 

Le scribe principal dispose à volonté de deux écritures : 
certaines lettres, surtout l'A et le T, prennent un dessin 
différent selon qu'elles servent dans le texte (en noir) ou 
dans les titres (en rouge). Cependant il arrive qu'on trouve 
dans un titre un A à panse anguleuse, un autre à panse 
arrondie dans le texte ; de même le T à barre rectiligne 
du texte s'échange parfois avec le T à boucle des titres 
(vg fo 17', col a, 1. 3). Vers la fin certains titres (vg 65, T) 
adoptent franchement l'écriture du texte. De ce fait il est 
évident, même pour le profane, qu'un seul et même 
scribe a exécuté intégralement cette très belle copie", y 
compris les lettrines cernées d'un trait noir et de points 
rouges, qui marquent le début des chapitres. 

Les deux lignes de rubrique en majuscule (AuscuLTA o 
FIL!) par quoi débute le Prologue, selon le procédé insulaire, 
ainsi que la petite CfOÎX et la ligne PRAEFATIO REGULAE B 

qui les précédaient", ont été probablement écrites d'abord, 
car au verso l'espace correspondant (4 lignes de la col b) 

34. D'autres fois les lettres qui débordent sont en onciales presque 
aussi grandes que l'écriture normale, mais dessinées par la plume 
plus fine des corrections 0° dont il sera question tout à l'heure. 
Comme elles peuvent réparer des oublis, je les ai notées comme 
corrections 0 1 ou OPe effectuées par le scribe principal. 

35. Le ms. est parfois détérioré par l'humidité, surtout au chap. 3 
(f0 11 v-12r) ; alors le texte est assez grossièrement récrit et de manière 
inexacte par une main médiévale (cf. P. ENGELBERT, p. 412 en bas). 

36. Aujourd'hui grattées. Il semble que la fin du mot regulae ait 
été récrite entre temps, mais effacée depuis. Ces apparences ne se 
distinguent que sur une photo excellente; l'édition Farmer n'atteint 
pas cette perf(}Ction, pas plus que les microfilms. - Au sujet de ce 
titre de la Règle, v. t. I, Inlrod., I, v, § 1, note I. 
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est resté en blanc, à cause de la perméabilité du parchemin. 
Mais les autres rubriques sont exécutées après le texte 
en noir, l'espace réservé étant souvent insuffisant (vg 29, 
T ou 43, T) au point que tel ou tel titre a dû être écrit en 
minuscule (vg 33, T). A l'intérieur de la lettrine se trouve 
parfois la deuxième lettre du premier mot, comme le 
premier B de abbas au ch. 2 ; or il est amusant de découvrir 
le s de Asëo (15, 1) à la page précédente 23•, adjoint à 
l'initiale J du ch. 14 : ce fait montre bien que la rubrication 
a été réalisée après coup. 

C'est l'écriture onciale des rubriques, mais en petit 
module (sigle" Oo), qu'on retrouve dans les corrections 
interlinéaires et marginales. L'endroit où doivent s'insérer 
les lettres ajoutées est marqué dans le texte d'un deux
points, s'il s'àgit d'une ou deux lettres écrites au-dessus ; 
pour un mot inscrit en interligne ou en marge, le signe du 
renvoi consiste selon le cas en une ou deux fines barres 
en interligne, inclinées et surmontées d'un point. Les 
lettres à supprimer sont soigneusement biffées une à une 
d'un fin trait en diagonale, qui rend inutile un signe de 
référenceas. A vrai dire, cependant, ceci ne s'observe plus 
guère qu'à partir du chap. 59, car plus haut les lettres biffées 
ont été poncées à une date ultérieure, si profondément que 
le plus souvent il n'en reste absolument aucune trace89 ; 

37. Ce sigle Oo a été introduit par Meyvaert (p. 97) pour désigner 
4 the variants from another manuscript of RB,. Le copiste aurait 
disposé de deux modèles distincts. Je vais corriger un peu plus loin 
cette hypothèse. 

38. Une fois cependant on voit un .u. (encadré de deux points). 
Au fo 53r, c'est toute l'interpolation de 48, 12 qu'il fallait supprimer: 
Mox ut auditum fuerit signum ... curratur. Le signe de suppression est 
une barre horizontale surmontée de deux points : ce signe se retrouve 
au début de chacune des lignes intéressées, au-dessus du premier mot. 

39. P. Meyvaert {p. 99) nous avertit que l'ultra-violet ne sert de 
rien pour le déchiffrage. 
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cependant il est rare qu'on ne puisse deviner le texte 
primitif d'après la longueur du vide produit••. 

Il arrive que le signe de référence manque, pour certaines 
additions marginales ; deux fois (f• 3•, Pro! 29 : a \,sel! 
passe ; fo 16', 5, 12 : ambulantes \,aliena sermane/1) une 
sorte de signal formé d'une verticale passant entre deux 
mots, avec en haut une petite flèche horizontale : il peut 
être attribué au correcteur os. Une fois, au fo 49v, col a, 
en 43, 10, la répétition du signe de référence avant glariam 
et avant uersum indique une interversion. 

Les marginalia se trouvent normalement à hauteur de 
l'interligne qui règne au-dessus du texte à compléter. 
L'absence du signe de référence ou une disposition différente 
peut correspondre à une hésitation du scribe. Ainsi au 
bas de la col a du fo 50' on lit en marge inférieure, de 
l'écriture Oo, UEL ALIQUID ALIUD. Il semble que ces mots 
veuillent corriger l'omission de aul (aul aliud 43, 19) en 
haut de la col b et que le scribe n'ait pas vu où les placer : 
ils existaient donc sur son modèle, il n'a pas eu l'initiative 
de la correction. Autrement dit, nous sommes conduits à 
admettre que le scribe n'avait pas deux modèles séparés
un témoin du texte interpolé et une recension anglaise qui 
lui aurait paru meilleure41 - mais plutôt un ms. unique 
portant déjà les corrections d'un recenseur, tout comme 
le Normalexemplar d'Aix. J'adopte le sigle w pour désigner 

40. D'assez nombreux blancs apparaissent dans le corps des mots, 
qu'il ne faut pas prendre pour des grattages. Il s'agit d'espaceslaissés 
vides à cause d'une détérioration ou d'une faiblesse du parchemin 
On peut s'en rendre compte en constatant qu'une douzaine de ces 
blancs se correspondent par deux au recto et au verso du même 
feuillet, tandis que quatre seulement sont isolés, parmi lesquels celui 
de laiera (7, 9) laisse apparaître l'encre de somnio écrit au recto. Par 
contre le blanc qui précède Scurrililatis (43, 2) semble résulter d'un 
grattage qui aurait éraflé le premier s du mot. De même en 1, 11, 
c'est bien le mot HORUM qui a dO. être gratté, car l'espace blanc 
correspond exactement à sa longueur. 

41. C'est l'opinion de P. ENGELBERT (p. 405 et n. 1). 
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le texte de cette recension, définie par les additions et 
substitutions de la main 0° (parfois l'addition consiste 
en un tilde). 

Les mots omis dans le texte principal de 0 sont aussi 
nombreux que dans A les syllabes omises. Cela fait croire 
que la copie n'a pas été collationnée, les corrections étant 
simplement reproduites. 

Passons maintenant aux interventions de mains ulté
rieures dans notre manuscrit42. Deux fois, un terme fautif 
du texte 0, sans être remplacé, est signalé par un Z43. 
Celui qui se trouve au-dessus de !amen au fo 51' (haut de 
la col a) est du module de 0•. Par contre, celui du fo 63•, 
au bas de la marge médiane à côté de la syllabe sub (de 
subieclam, pour suffeclam) qui termine la première colonne, 
est notablement plus grand et plus fin«. On les attribue 
cependant à une même main ancienne 0 2• 

Quatre autres mains du Moyen Age ont laissé la trace de 
leur écriture dans le ms. O. Le petit nombre de leurs 
corrections permet de les enregistrer ici. 

0 3 ajoute les trois lettres lib" au fo 8• après ilerum (2, 8) 
et deux lignes en écriture anglo-saxonne dans la marge 
inférieure du fo 49v, col a, pour combler une lacune, avec 
deux points sous un trait comme signe de renvoi : ita 
tamen ut salisfaciat reus ex hoc. ad mensam autem qui ante 

42. Cf. ENGELBERT, p. 412. 
43. Ce signe était employé aussi en Italie. Ainsi Paul Diacre expé

diant à l'abbé de Corbie une copie des Lettres de saint Grégoire; il 
s'excuse au sujet des loca ... minus emendata, qu'il a signalés par un Z 
marginal : t: Qui bus in locis et forinsecus ad oram zelam, quod est uitii 
signum, apposui & (Epis!. ad Adalhardum, PL 95, 1590 a). Quant au 
sens du signe, 1;1)"t'e~ selon Lowe, il est ainsi expliqué par l't Épître 
de Notker sur les lettres significatives l}: ad alia requirere, in sua lin gua 
zilise (éd. J. FROGER, dans Études grégoriennes, V, 1962, p. 70). 

44. Lowe rapportait ce signe aux mots reseruato si bi de la colonne 
b, auxquels on ne peut rien reprocher. 

45. Les deux lettres er, qui complètent le mot liber, sont plus 
récentes. 
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uersum non occurrerit (43, 12-13). Engelbert donne raison 
à Lowe, qui datait cette écriture du IX0 s., tandis que 
Farmer la ramenait au xe. 

o• ajoute adsumat en fin de ligne au fo 37' après 
tyrannidem (27, 6) et ab avant sit (2, 4) en début de ligne, 
au fo 8•. Lowe situe 0 4 au x• s., tandis qu'Engelbert 
propose de confondre o• et o•. 

0 5 est un correcteur peu soigneux du xn1e siècle. Du 
fo 2• au fo 16r (5, 15), il sépare les mots d'un trait mal 
assuré, change plusieurs fois e en i ou i en e jusqu'au fo ISr. 
Au fo 3r il ajoute es en fin de ligne après existimant (Pro! 29). 
Il récrit ibus ue au fo 4• dans le texte de Ca pit 1 :la rubrique 
devait avoir pâli. 

Il reste à signaler après Engelbert (p. 413) l'apparition 
de neumes en notation angle-saxonne de l'an mil aux 
fos 20•, 23•, 29•, 44•, 62'. 

w 
RB46• De plus il 
chapitres 9 à 18. 

Ce manuscrit, {( peut-être ~ écrit à 
Fulda (Bischoff), ne contient que la 

commence avec le chap. 1 et omet les 

Il est remarquable par le fait qu'il adopte nombre de 
leçons Oo (recension w), mais il subit aussi l'influence de 
la recension r' probablement par l'intermédiaire de 
l'Alémanie, comme le subarchétype <l> : un exemple typique 
est l'addition de ordinamus (70, 2) qui atteint <l>, W et 
aussi T' (bavarois du xi• s.). 

Le scribe primitif de W se corrige parfois en biffant et 
pour continuer à la suite, plus souvent en réparant en 
interligne ses oublis. Les mots fautifs sont exponctués par 
de petits triangles formés de trois points placés au-dessus 
du début et de la fin du mot. Nombre de corrections 
pâles peuvent être dues au premier scribe, qui aurait 

46. Cf. t. 1, p. 339. 
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collationné sa copie et séché rapidement ses corrections. 
Cependant les additions de la syllabe ta au cha p. 61, 5 et 6 
(humilitatis) et de ea en 68,4 (postea) sont d'une main 
postérieure, qui se trahit par sa manière d'écrire le a, en 
forme de"· 

Les titres, en rubrique, sont de l'écriture du texte, 
caractérisée notamment par l'emploi d'un q dont la panse 
s'ouvre en arrière. 

Après la formule Facientibus haec ... dans l'écriture du 
texte, suit un colophon en rubrique de la même main au 
bas du fo 77• : Cognoscatis quod ego bruun scripsi islam 
regulam sancti benedicti abbatis lege felix feliciter et memento 
\lej mei in oralione ueslra. Gratia drii nostri iÏtu x[ii sit 
semper uobiscum. Au verso la dernière page est blanche, 
avec essais de plume et une petite tête animale de miniature 
de tradition irlandaise au milieu du bas de la page. 

v Dans la tradition 2;, 0 et V47 cons
tituent une branche que des variantes 

particulières opposent à celle de S, par exemple orationibus 
remplaçant a mane en 48, 14. 

Le texte de V, par ailleurs correctement transcrit, est 
affecté d'un flottement assez fréquent entre les finales o 
et um, dont l'emploi paraît indifférent au scribe. La faute 
est toujours corrigée par le premier correcteur. Celui-ci 
paraît un peu plus tardif, bien que son écriture soit voisine 
de la première, et je n'ai pas relevé ses interventions. 

Le contenu du codex est indiqué par Traube, p. 60. 

s 
1) Les corrections contemporaines 

La lecture du ms. S48 est souvent 
pénible à cause des nombreuses corrections de multiples 

47. Ct. t. 1, p. 339. 
48. Cf. t. I, p. 340. 
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mains qui ont dénaturé son texte, notamment celles 
qui ont cherché à le rendre conforme au ms. A (x•• s.). 

Le scribe primitif a commis un grand nombre d'omissions, 
qui vont de un mot à deux lignes et paraissent dues à ses 
distractions. Le copiste du texte allemand, qui les a 
réparées, a vraisemblablement repris pour cela le modèle 
même de son prédécesseuy49, Il arrive que San recouvre un 
tilde de S, ce que n'aurait peut-être pas fait le premier 
scribe lui-même. A son tour, la syllabe ajoutée en 7, 4 
(abia. 1 .ta 1 ctum) déborde légèrement sur la traduction : 
il est donc vraisemblable que les corrections S•II, faites 
avec une plume un peu plus forte, sont postérieures à la 
transcription du texte allemand, qui permettait de déceler 
les omissions. 

Le scribe primitif paraît s'être assez rarement corrigé 
lui-même. 

2) Contenu du codex 

P. 2 : Capitulation, sans traduction. 
P. 6 : De moribus perfectionis. Fides ... , sans traduction. 

Texte publié par H.-S. BRECHTER, « Versus Simplicii ... >>, 

p. 118, n. 250• 

P. 8 : Fin du Prologue de RB, avec traduction. Texte 
divisé en 3 alinéas par des lettrines : Ergo preparanda 
sun!... Et si fugienles... Constituenda ... 

P. 9, dern. ligne : Versus Simplicii, avec traduction. 
Éd. BRECHTER, Ibid., p. 91. Les mêmes vers suivent la 
Règle dans le ms. B : v. plus haut, p. 403-40451 • 

49. En effet, il se rencontre bien une fois que l'omission de S 
réparée par gan se trouvait déjà dans Sa; c'est un saut du même au 
même : omni hora de peccalis suis estimans iam se 7, 64; mais ce cas 
est isolé et peut s'expliquer par simple coïncidence. 

50. Rétablir les graphies : silencium, murmoratione, inperfecU. 
51. Ils se retrouvent à leur place normale dans le ms. F, Orléans 

322 (273),- dont le Prof. Bischoff ramène la date aux x1e et xe s.
à la p. 270, sous le titre: Incipit epilogu.s regu.lae. La Règle suit immé~ 
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P. 10 Prologue court de RB, avec traduction, suivi 
de la Règle. A partir de 8, T, la traduction cesse d'être 
suivie62• 

P. 157: après l'amen final de la Règle, une ligne blanche, 
puis : Equidem sanctus pater benedictus ... = Declaratio de 
modo paenitentiae, texte placé après les Versus dans le 
ms. B (v. p. 404). La version de S a été publiée par 
BRECHTER, Ibid., p. 104, n. 2". Voici une édition critique 
du texte, fondée sur les mss eux-mêmes : 

Ea quidem (eaque B equidem S) sanctus pater benedictus 
in hac regula (regule S) qualitate ordines penitentiae et 
modos (modus B) instituit. Sed unde de (om. B; de add. S) 
quibusdam (quibustam S) causis intimauit dicens : Si quis 
hoc aut illud perpetrauerit discipline (disciplina S) regulari 
(regulare BS) subiaceat? Ipsius quippe discipline mensura 
(disciplinae mènsuram S) in arbitrio (arbitrium S) abbatis 
iudicanda permisit, quia dum qualitatis morum uel perso
narum innumerabilis est diuersitas, potuerit (potuerat S) 
ei fieri in arbitrio (arbitrium S) onerosa (honerositas S) 
prolixitas. Etenim ipse, per humilitatem spiritus, preceden
tium (praecedentium B) Patrum disciplinas (discipline S) 
auctoritate recepit, quia, ut fertur, omnium sanctorum 
spiritu plenus fuit. Igitur de eadem emendationis disciplina 
(deandem emendationem disciplinam S) quorumdam (quo
rundam B) uerbis hic instituta subterinserta nectuntur 54 • 

diatement avec son prologue.- De même dans le ms. R, Vat. Barb. 
lat. 421, fo J7r, après la mention: Incipit titulus regulae. Le texte du 
prologue suit immédiatement. Ces mss sont à ajouter à la liste de 
Traube (p. 90). 

52. L'écriture des titres, très soignée au début, varie aussi à partir 
de 8, T, et devient de plus en plus négligée. Certains titres avaient 
été oubliés. 

53. En commençant la p. 158 du codex, le scribe répète le de de 
de qu.ibus. On pouvait se dispenser de le signaler; mais Br. développe 
arbitrairement Ui en tamen. Dans la marge supérieure, une main pos
térieure a écrit probacio: on se doute qu'il s'agit tout simplement d'une 
~ probatio pennae •· Or Brech ter introduit le mot dans son texte. 
D'après san. 5 de la p. 118, Scherrer avait déjà commis la méprise de 
prendre ce mot pour un titre 1 

54. Ce texte est en opposition frappante avec l'esprit de réglemen-
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P. 159 : Hec est uia ... qui secuntur eam. Explicit regula 
sancli benedicli abbalis". Incipit homelia sancti <iguslini de 
die iudicii. 0 fratres karissimi quam timendus est ... 

Ce codex (Saint-Gall 110) joue un 
Sa rôle important dans l'histoire du 

texte de RB". Le fait qu'il a été écrit à Vérone pour 
passer ensuite à Saint-Gall démontre par lui-même l'exis
tence d'un courant bien connu par ailleurs. De tout 
temps en effet, mais particulièrement fréquentées au 
temps de Charlemagne, deux voies ont traversé la 
Suisse : celle du Grand-Saint-Bernard qui mène d'Italie 
en Alsace et aux Pays-Bas (Worms, Aix) par le Piémont et 
Agaune ; celle des cols du Tessin, qui mène vers la Bavière 
par la Lombardie et Coire, en touchant le Lac de Constance 
(Saint-Gall, Reichenau). Le développement culturel en 
Alémanie et en Bavière sous l'impulsion du roi des Francs 
créait vers l'an 800 un appel à l'Italie, où Vérone était 
alors un foyer en pleine activité". On pouvait donc a priori 
s'attendre au passage en Alémanie, qui avait connu la 
RB - ~ par le mouvement colombanien, de nouveaux 
exemplaires de la Règle68 • Nous allons essayer de déterminer 
les traces laissées par ce mouvement. 

talion de Benoit d'Aniane. Vraisemblablement, il reflète la mentalité 
des monastères d'Alémanic vers la fin du vme s. Il serait intéressant 
d'en connattre l'auteur. 

55. Cette souscription reprend la majuscule soignée des premiers 
titres. V. texte complet dans TnAUBE, p. 62,le premier mot seul étant 
à corriger : hec et non hic. 

56. Cf. t. 1, p. 340 et n. 73. 
57. cr. J. FONTAINE, Vie de saint Martin, t. I, sc 11° 133, p. 217, 

n. 1 : $On se rappelle en effet l'importance de l'« axe carolingien • de 
circulation des manuscrits entre l'Allemagne du sud et l'Italie du nord 
(et tout particulièrement Vérone) à la fln du vme et au début du 
1xe siècle. • Suivent les références. 

58. • Such a diffusion would be quite normal~ (P. MEYVAERT, 

r 
1 

[ 

LE MANUSCRIT Sa 415 

Les extraits de la Règle de saint Benoit contenus dans 
le codex Sa sont indemnes de toute correction et la 
conservation en est parfaite. Voici la table du codex pour 
le passage intéressé, qui vient à la suite d'un glossaire 
d'exégèse biblique. 

P. 524-538 : RB 7, 10-70 (sigle Sa). L'extrait commence 
avec le premier degré d'humilité. 

P. 538-540 : De moribus perfeclionis (sigle Sa'), texte 
déjà rencontré dans le ms. S 59 (sigle S'). 

P. 540-542 : RB Pro! 40-50 (sigle Sa'). Ce passage 
suivait également dans le codex S (sigle S'). 

P. 542-548 : RB 4, en entier (sigle Sa). 
P. 548-558 : RB Prol1-50, complet selon la recension r 

(sigle Sa). La finale de ce dernier extrait n'a pas les leçons 
particulières, étonnamment nombreuses6o, de Sa' et S'. 

On voit que les deux codex sont particulièrement liés 
par la séquence De moribus perfeclionis - Finale du 
Prologue. 

Or dans le De moribus, l'omission par Sa' du mot 
imperfecli, au tournant d'une page, démontre que le 
modèle de S' était un autre codex que le Saint-Gall 110, 
mais était lié de si près à ce dernier qu'il devait venir lui 
aussi de Vérone: appelons-le Y. De même, dans le Pro! RB, 
au verset 41, la leçon authentique minisirare (qui se 
retrouve plus loin dans Sa) devient : 

om treS' omnis terrae Sa' e[u>o ]couuelihera erda S•ll 
S' représente le stade intermédiaire de la détérioration, 

• Towards a history ... ))' n. 70). Ce point de vue a échappé à Brechter 
et Hanslik. 

59. V. plus haut, p. 412. Voici les variantes de notre codex Sa' par 
rapport au texte publié : aequalitate: aequitate; zelo; iustitia; adim· 
plitione; actior sine murmoratione; ypocrisis; imper{ecti om. ; per{ec
tionem. 

60. Le lecteur peut se reporter aux Tableaux correspondants, 
p. 37·46. 
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visuellement peu différent de minislrare et qui signifiait 
pour le copiste omni !empare, pas trop surprenant après 
graliae suae iubeal nobis adiulorium. Si S avait lu comme 
Sa' le développement surprenant omnis terrae, il l'aurait 
copié sans l'abréger. Il lisait donc, cette fois encore, un 
modèle différent, notre Y61 • 

Essayons de déterminer l'étendue de cet Y : ne serait-ce 
pas un texte complet de RB? 

Dans le Prologue court qui vient un peu plus loin dans S, 
après les Versus Simplicii, on ne rencontre aucune variante 
étrangère à ~ qui soit empruntée au texte Sa, pas même 
l'inversion de dignalus est numero Pral 5, que V avait 
adoptée de son côté : 

numero dignatus est V numerum dignatus est Sa 
Le copiste de S a dû avoir conscience de l'opposition 
entre prologue long et prologue court et éviter de les 
mélanger. 

Mais plus loin au chapitre 4, sur 8 variantes Sa, nous 
le verrons en accepter quatre. Au chapitre 7, il en adoptera 
onze, c'est-à-dire presque toutes". Cette fréquence marque 
un contraste avec le petit nombre des influences subies 
par S en dehors du domaine de Sa, qui seront relevées 
dans un instant. Cela nous indique que le ms. Y utilisé 
par le scribe de Saint-Gall avait précisément le même 
domaine que les extraits Sa. Selon toute vraisemblance, 
c'était le modèle même dont, à Vérone, on avait recopié 
les éléments dans le gros codex, et qui était passé comme 
lui à Saint-Gall63• 

61. Encore une autre preuve en Prol 46 : 
in qua S' om. Sa' 

62. Pour plusieurs d'entre elles, leur présence dans le texte ~ du 
ms. V, écrit à la même époque, souligne leur caractère local. 

63. Le plus simple est d'admettre qu'ils ont été emportés en même 
temps, car l'auteur de la version allemande connaissait déjà Sa, 
puisqu'illui emprunte la bizarre variante omnis terrae. 
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Découvrirons-nous d'autres influences italiennes? 
Nous n'avons pas encore parlé de la pièce qui est en 

tête du codex S, la capitulation. En préparant son travail, 
le scribe sangallien a dû constater qu'il manquait à son 
modèle ~ non seulement la fin du Prologue, mais aussi 
la capitulation. Toujours est-il que la copie qu'il en donne 
est un exemplaire très caractérisé de la recension r 64• 

Quel a été son modèle? Il est peu probable que le court 
recueil d'extraits Y ait contenu la capitulation, que Sa 
n'a pas reproduite. Mais il se présente une autre solution : 
c'est que le copiste ait eu à sa disposition non seulement le 
vieil exemplaire ~ traditionnel et les deux recueils Y et 
Sa arrivés de Vérone, mais aussi un exemplaire complet 
de la recension r, venu également d'Italie. 

II faut bien reconnaître cependant que dans le reste du 
texte S de la Règle on ne trouve pour ainsi dire pas de 
trace de l'influence de r. Deux variantes<< de structure)>
inversions en 2, 39 et 22, 6'" - ne sont guère probantes. 
Parmi les autres variantes, à peine peut-on découvrir le 
demonslrare de 2, 12, lieu où les leçons ne se répartissent 
pas clairement, et l'addition de el en 72, 2, qui est peut-être 
en réalité une variante ~. Il faut donc croire que S s'est 
décidé à ne plus utiliser cet exemplaire supplémentaire, se 
contentant d'introduire les variantes de Y dans la 
tradition ~. 

Mais, en dehors de la zone couverte par Y, le texte ~ 
est-il parfaitement pur dans le ms. S? Nous avons de 
nouveau à y reconnaître une influence venue de Vérone : 
elle apparaît dans les leçons communes à V et S seuls : 
on en trouve cinq assez nettes avant le chapitre 7, en 
dehors de l'étendue de Sa66 , et encore à peu près autant 

64. Voir les Capitula 2, 14, 18, 21, 64, 73. Au Capit 54, la variante 
est passée de S à «D. 

65. Cf. t. 1, p. 362 et 372. 
66. Ce sont, en 2, 6 : add. sit; 2, 14 : add. meam; 3, 9 add. infra; 

7, 4 om. sed quid; 7, 8 : add. ut. 
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pour toute la suite de la Règle", dont l'une ou l'autre se 
sont propagées jusqu'à W68• · 

Ainsi S qui, du point de vue généalogique, selon la 
structure du texte, nous était apparu comme appartenant 
à une autre branche que 0 et V, se trouve avoir été atteint 
accidentellement et superficiellement (addition de mots 
isolés) par une influence à laquelle V avait déjà été soumis". 

En conclusion de cette étude, il sera bon de retenir la 
possibilité de l'existence à Saint-Gall, au début du IX0 s., 
d'un exemplaire de la recension r dont le texte ne se 
serait diffusé largement que plus tard. 

1) Le manuscrit H 1 
Famille <1> 

Le codex H 170 est décrit par L. 
VERHEIJEN, La Règle de saint Augustin, t. I, p. 41, 249 
(notes historiques) et 253. Après le Paclum Sabarici, il 
donne sous le titre Prefatio huius regule domni Redicti 
(?) abbatis (fo 3r) le ch. 73 de RB suivi du début du 

67. Citons en 35, 6 : tr. inuicem sub cari tate; 35, 16 : add. meus; 
39, 5 : om. a ; 43, 4 : add. non; 53, 9 : add. scriptura ; 64, 9 : fr. esse 
eum; 71, 9 : add. si. 

68. Celles de 39, 5 et 43, 4. Inversement on décèle des influences 
de V sur W que S n'a pas acceptées au passage, Comme influence de 
S sur W on relève par exemple en 2, 37 : add. in die iudicii ; 3, 7 
temere : itinere. 

Pour compléter le dossier du texte S, il faut mentionner le nombre 
relativement élevé de mots qui lui sont propres, ajoutés au long de 
toute la Règle. Quelques-uns ont été signalés t. 1, p. 341, n. 75, à 
propos du ms. G1• Il n'est pas impossible que ces additions proviennent 
de Vérone, en tout ou en partie comme celles qui viennent d'être 
citées, sans avoir été introduites dans le texte de V. 

69. Tout se passe comme si la diffusion de RB avait été double : 
celle qui s'est faite très rapidement dans la vie concrète des monastères 
colombaniens; une autre ultérieure, au niveau de scribes qui se 
piquent de culture et s'intéressent au texte du point de vue littéraire. 
Les deux vagues atteignent successivement l'Alémanic. 

70. v. t. I, p. 342-344. 

r 
1 
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Praeceplum de saint Augustin commençant sans titre par 
une lettrine. Après une série d'oraisons pour les hebdoma
diers entrants et sortants, vient l'Incipit prologus el regula ... 

En tête du ch. 65 de RB on lit d'abord le ch. 5 de la 
Regula Donali11. 

La Règle se termine par cinq chapitres complémentaires 
numérotés, par suite d'un décalage antérieur, de 72 à 7672• 

Ils sont extraits de la Regula lsidori. Le texte est un 
compromis entre les deux versions de PL 83, ch. 16, 17, 
19, 4, et de PL 103, ch. 15, 16, 18, 4. 

2) Les manuscrits H 3 el H 4 

J'ai déjà rappelé'3 qu'à partir du chap. 22 de RB, 
H 4 est apparènté de très près à H 3• Comme l'a noté 
P. Meyvaert74, ils sont également liés par le texte qu'ils 
donnent immédiatement à la suite de RB. Il porte dans H 8 

le titre Capitulum de omnibus uitiis". Le texte que Dom 
Estiennot a fait copier intégralement est beaucoup plus 
lisible" que celui de H 3 publié par Dom H. Rochais". 

71. Cf. Notes sur les Tableaux, p. 387, no 73. Le texte est reproduit 
par R. HANSLIK, p. LVI. 

72. V. dans les Notes sur les Tableaux, p. 385, no 37 bis, l'énoncé 
des capitula correspondants. 

73. V. t. J, p. 343, n. 83. 
74. « Towards a history ... 11, p. 93. 
75. Incipit : Haec subsequentia uerba non conueniunt monacho 

neque fidelissimo christiano .. , 
76. Nous ne pouvons faire exactement la part de la normalisation 

opérée par le mauriste. 
77. t Textes anciens sur la discipline monastique», dans Re,Jue 

Mabillon 1953, p. 41. Voir les rectifications de P. Meyvaert à cette 
édition. Le même (l. laud.) a également relevé les différences entre 
H 3 et H4 . 
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Un témoin du chapitre IV de RB 

Dans son article : << Das Kommentarfragment zu Regula 
Benedicti IV a us der ersten Halfte des 8. J ahrhunderts >>, 

paru dans Wiener Studien 82 (1969), p. 211-232, le Père 
K. Hallinger signale tout un «groupe de textes de RB 4 
transmis isolément}) (p. 226-227), le premier fragment 
cité étant l'<< Instrumentum Agimundi >> (cf. t. I, p. 337). 
A titre d'exemple, j'ai étudié le seul dont nous ayons 
une bonne édition récente. 

L'ouvrage de L. Bieler : The Irish Penitentials (Dublin 
1963), signale" la présence de cet extrait de la Règle 
de saint Benoît dans le Paenitentiale Bigotianum dont 
il donne l'édition, avec traduction anglaise, p. 198-239; 
notre texte figure p. 210 et 212. Il comprend le titre et 
les 74 premiers versets du chapitre ; manque seulement 
la conclusion : Ecce haec sunt instrumenta ... 

Le Paenitentiale Bigotianum est connu par deux 
manuscrits79 : 

Paris, B. N. latin 3182, x• (Codex Bigotianus), p. 286-
29980 

Cambrai, Bibl. mun. 625, IX ex., fo 56V-66' 
et fait partie d'une série de documents communs aux 

78. Voir pages 3, 10, 12-13, 22, 24, 26. 
79. Le premier est le plus proche de l'ancêtre, notamment par sa 

leçon unolendum pour uinolentum (4, 35) alors que le second rejoint 
X, H

1
, H., en lisant uiolenlum; le second a de plus 3 ou 4 fautes 

propres. 
80. Le scribe est un Breton, Maeloc, qui écrit occassum (4, 73) 

selon l'orthographe insulaire. 
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Dans son article : << Das Kommentar!ragment zu Regula 
Benedicti IV a us der ersten Halfte des 8. J ahrhunderts », 
paru dans Wiener Studien 82 (1969}, p. 211-232, le Père 
K. Hallinger signale tout un <<groupe de textes de RB 4 
transmis isolément» (p. 226-227), le premier fragment 
cité étant l'<< Instrumentum Agimundi » (cl. t. I, p. 337). 
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il donne l'édition, avec traduction anglaise, p. 198-239 ; 
notre texte figure p. 210 et 212. Il comprend le titre et 
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Le Paenitentiale Bigotianum est connu par deux 
manuscrits79 : 

Paris, B. N. latin 3182, x 2 (Codex Bigotianus}, p. 286-
29980 

Cambrai, Bibl. mun. 625, IX ex., fo 56•-66' 
et fait partie d'une série de documents communs aux 

78. Voir pages 3, 10, 12Ml3, 22, 24, 26. 
79. Le premier est le plus proche de l'ancêtre, notamment par sa 

leçon unolendum pour uinolentum (4, 35) alors que le second rejoint 
X, H 11 H 6, en lisant uiolenlum; le second a de plus 3 ou 4 fautes 
propres. 

80. Le scribe est un Breton, Maeloc, qui écrit occassum (4, 73) 
selon l'orthographe insulaire. 
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deux codex et se rattachant à la mission irlandaise sur 
le continent. D'ailleurs l'examen du texte de nOtre extrait 
fait ressortir une bonne quinzaine de fautes particulières, 
communes aux deux mss, démontrant l'existence d'un 
ancêtre commun dont Bieler édite le texte. 

Celui-ci est étroitement apparenté à celui de notre ms. W, 
notamment par deux inversions : celle des versets 51-52 
et 53-54 d'une part, celle de 4, 65 avec 4, 66-68 (la version 
de 4, 66-67 est bien entendu celle de ~), d'autre part. 
Deux omissions (Deo 4, 41 ; a malo 4, 51) correspondent 
à des inversions propres à W. Réciproquement, il échappe 
avec W aux deux omissions de et dans V, S, etc., aux 
versets 30 et 70, de même qu'à l'addition de uel iactantiam 
( 4, 69) qui est passée de Vérone à Saint-Gall. 

L'addition de uobis dans la citation approximative 
que fait Benoît de Matt. 23, 3 au verset 61 apparaît dans w 
(marge du ms. 0), passe à W et à notre extrait ; on la 
retrouve dans H 1 sans qu'une influence directe soit 
certaine : elle peut venir de la Bible, comme c'est sûrement 
le cas pour 334. 

On retrouve ici la délicate question des rapports entre 
l'Espagne (surtout H 1) et l'Alémanie ou la Bavière". 
Le Paenilentiale Bigotianum rejoint H 1 avec W par le 
propter iustitiam de 4, 33 et le allidat de 4, 50. 

Tout l'intérêt de notre fragment serait d'établir des 
liens nouveaux dans cette direction, en dehors de W. 
On n'observe malheureusement pas de faits probants. 
En commun avec <1> : l'inversion furlum facere (4, 5 ; 
cf. ms. b), les pluriels nudos (4, 15), infirmas (4, 16; cf. X). 
Le pluriel mortuos (4, 17) n'intéresse plus que H 1 (et X), 
de même que l'omission de Dominum (4, 1) ; le aclum 
de 4, 48 rejoint le actuum de H 1• A signaler enfin l'inversion 
no/ile facere (4, 61) qui reste sur le même axe de relations 
D, Fy',H1 . 

SI. Cf. tome I, note 88, page 344. 
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